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2. szamu melléklet: Partnerségi megallapodas modositasanak tervezete (angol nyelvii)
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Tisztelt Koltségvetési és Pénziigyi Bizottsag!

L. Tényallas és a dontés tartalmanak részletes ismertetése

Budapest Fovaros VIII. keriilet Jézsefvarosi Onkormanyzat Képvisel6-testiilete (a tovabbiak-
ban: Képviseld-testiilet) a 415/2023. (XII. 14.) szdmu hatarozataval dontott arr6l, hogy Buda-
pest Févaros VIII. keriilet Jozsefvarosi Onkormanyzat (a tovabbiakban: Onkormanyzat) részt
vesz az Egaleo Onkormanyzata mint fokedvezményezett altal megvalésitando, az European
Urban Initiative -Innovative Actions (Eurdpai Varosfejlesztési Kezdeményezés — Innovativ
Tevékenységek) pélyazaton nyertes (a tovabbiakban: Palyazat) EUI 01-255 Integrated Parti-
cipatory Roadmaps for Affordable Co-Living (,Integralt részvételi utitervek a megfizethetd
egylttelésért - Razzuk fel a tombot™, a tovabbiakban: Rock the Block) projektben, mint tudas-
atado ,,Transfer” partner.

A ,,Rock the Block” projekt olyan problémakra kivan 0jszerii valaszokat adni, amelyek hason-
l6an Egaleohoz, Jozsefvarosban is hasonloképpen jelen vannak: a lakasallomany elégtelen
mindségérol, energiai szegénységrol, kozosségi egyiittélési problémakrél vagy a nélkiilozés-
rél. A Palyazaton valo elindulas feltétele volt, hogy harom nemzetkdzi partner csatlakozzon a
projekthez. A ,Roch the Block™ projektben Egaleo Onkorményzatanak ugynevezett
. Iransfer” Partnerei: Jozsefvaros, Ndpoly €s Parizs helyi 6nkonnényzatai. ’
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A partnerség felallitasanak kezdeti 1épéseit kovetden 2024. juniusban megkezdédott a ,.Rock
the Block™ projekt masodik, el6készitd szakasza, a kiilonb6z6 partnerségi és finanszirozasi
megallapodasok megkotéséhez az litemterv szerint 2024. november 30-ig van lehet6ség.

Az el6terjesztés 2. melléklete szerinti Partnerségi Megéllapodas 5.1 cikke alapjan az Eurdpai
Uni6 Egaleo Onkormaényzatanak, mint fokedvezményezettnek utalja a tudasitadé ,, Transfer”
Partnerekre esé tamogatasi dsszeget, igy az Onkormanyzatra juté osszeg felhasznalhatosaga
érdekében konzorciumi tagok kozotti, a jelen elterjesztés 2. szamu melléklete szerinti Part-
nerségi Megallapodas megkdtésére van sziikség.

Az elnyert tdmogatas Onkorményzatra esd teljes dsszege 120.000 € azaz 47.659.200 Ft (az
MNB 2024. szeptember 10-i hivatalos napi arfolyama - 397,16 Ft/EUR - alapjan). A transz-
ferpartnerekre es6 tamogatas European Urban Initiative — Innovative Actions (Eurdpai Varos-
fejlesztési Kezdeményezés — Innovativ Tevékenységek) palyazatok feladatmeghatarozasanak
6.4-es pontja alapjan fix 6sszeg. Az eldleg a tamogatas 50%-a azaz 23.829.600,- Ft a 2 mel-
1éklet szerinti Partnerségi Megallapodas hatalyba 1épését kovetden keriil folydsitasra. A tdmo-
gatds masodik részletét 23.829.600,- Ft dsszeget a fokedvezményezett az Onkormanyzat altal
a projektben végzett tevékenységek megvaldsitasat kovetden folydsitja, utéfinanszirozassal. A
palyazat  feladatmeghatirozasa  elérheté az  alabbt  linken:  https://www.urban-
initiative.eu/sites/default/files/2022-11/HU_ToR_EUI-1A-1-Call_10X2022 pdf

Az Onkormaényzat az elmult években szamos olyan 0j kezdeményezést valositott meg, melyek
hasonlitanak a ,,Rock the Block” elemeire, legyen szé a Magdolna-Orczy Negyed Program
keretében megvalositott k6zosségi zoldudvar programrol, mely kdzosségi bevonassal és rész-
vételi modszertanok alkalmazasa mellett egyarant célozta a 100%-ban dnkormanyzati bérha-
zak kozosségfejlesztését, mikroklimajanak €s élhetdségének javitasat, vagy a tavalyi évtol
zajlo, szintén Snkormanyzati hazakban megvaldsitott lakogytlésekrol, vagy a Jozsefvarosi
Szocialis Szolgaltaté és Gyermekjoléti Kozpont lakhatasi csoportjanak és a Jozsefvarosi Gaz-
dalkodasi Kozpont Zrt. munkajanak egyre szorosabb 0sszehangolasardl. Ezeken az 4j gyakor-
latokon keresztiil az Onkormanyzat célja, hogy a lakhatashoz elsésorban ne vagyongazdalko-
dasi szempontok szerint kozelitsen, hanem szocialis és kozosségi kérdésként.

A projekt kapaszkodot nytjtana az Onkorményzat szamara a kovetkezd években a lakhatas
integralt problémaként valo kezelésében; az dnkormdanyzati intézményrendszer még szoro-
sabb Osszehangolasaban, az 6nkormanyzati bérhazakban tapasztalhaté komplex szocidlis és
kdzosségi problémak kezelésében, mely ujszerii megoldasok alkalmazésat fogja kivanni a
jOovoben is. A tamogatasi Osszeget elsésorban bérkoltségre, illetve utazasi koltségekre lehet
elszamolni, de kisebb beruhazasokra is fordithaté, amennyiben azok a kidolgozott innovativ
megoldas jézsefvarosi alkalmazasat szolgaljak.

Az angol nyelvii Partnerségi Megéllapodds aldirasanak hatarideje 2024. szeptember 30. napja,
az alairt szerzodést e hataridon belill a fokedvezményezettnek kell megkiildeni elektronikus
uton.
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https://www.urban-initiative.eu/sites/default/files/2022-11/HU_ToR_EUl-IA-l-CallJ0X2022.pdf

I1. A beterjesztés indoka

Az eléterjesztés benytjtasa a 2024. szeptember 23-i Gilésre azért sziikséges, hogy a tamogatasi
eloleg megérkezzen a projekt tudasatadd munkacsomagjanak 2024. december 1-jei
megkezdése elbtt. o N ’

H1. A dontés célja, pénziigyi hatasa

A dontés célja, hogy a EUI 01-255 Integrated Participatory Roadmaps for Affordable Co-Living
(Rock the Block) azonositoju palyazathoz valé csatlakozassal jaré tamogatast az Onkormanyzat
megkapja, az ehhez sziikséges Partnerségi Megallapodas 1étrej6jjon, a vonatkozo szerz6dés ala-
irasra keriilhessen.

Az elnyert tamogatés Onkormanyzatra es6 teljes Osszege 120.000 € azaz 47.659.200 Ft (az
MNB 2024. szeptember 10-1 hivatalos napi arfolyama - 397,16 Ft/EUR - alapjan), melynek
50%-a a Partnerségi Megallapodas hatalyba 1épését kovetden, tovabbi 50%-ig terjedd része
pedig a megvaldsitast kdvetéen keriil az Onkormanyzat szamljara 4tutalasra a fokedvezmé-
nyezett Egaleo Onkormanyzata altal.

A palyazat tamogatasi intenzitasa 80%, a projekt onrészéhez szitkséges fedezet a Képviselo-
testiilet 415/2023. (XII. 14.) szdmu hatarozata alapjan Osszesen 11.400.000 forint Gsszegben
rendelkezésre &ll.

IV. Jogszabalyi kornyezet

A Képvisel§-testiilet és Szervei Szervezeti és Miikodési Szabalyzatarol szolé 36/2014. (X1.
06.) dnkormanyzati rendelet (a tovabbiakban: SZMSZ) 7. melléklet 1.1.3. pontja alapjan a
Koltségvetési és Pénziigyi Bizottsdg dont az dnkormanyzati szerz6dés megkotésérdl, modosi-
tasarol, megsziintetésérdl, ide nem értve a polgarmesteri, mas bizottsag hataskorébe tartozé és
a kizarolagos képviselo-testlileti hataskort.

Az SZMSZ 30. § (1) bekezdése alapjan a hatérozat elfogadasédhoz egyszerli tobbség sziiksé-
ges. A Magyarorszag helyi onkorményzatair6l sz6l6 2011. évi CLXXXIX. térvény 60. §-a és

a 46. § (1) bekezdése alapjan a bizottsag iilése nyilvanos.

Fentiek alapjan kérem az alabbi hatdrozati javaslat elfogadasat.
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Hatarozati javaslat
Budapest Féviros VIII. keriilet Jozsefvarosi Onkormanyzat Koltségvetési és Pénziigyi
Bizottsaginak

.../2024. (IX. 23.) szam1 hatarozata

az Egaleo Onkormanyzata altal megvalésitandé, az Eurépai Bizottsag altal meghirdetett

European Urban Initiative — Innovative Actions (Eurépai Varosfejlesztési Kezdeménye-

zés — Innovativ Tevékenységek) palyazaton nyertes projekthez vald esatlakozashoz sziik-
séges Partnerségi Megallapodas alairasara

A Koltségvetési és Pénziigyi Bizottsag ugy dont, hogy

1. Budapest Févaros VIIL. keriilet Jézsefvarosi Onkormanyzat a EUI 01-255 Integrated
Participatory Roadmaps for Affordable Co-Living (Rock the Block) megnevezésii
projekt végrehajtasara 1étrejott partnerség egyiittmikddésének szabalyait megallapitd
Partnerségi Megallapodast kot Egaleo Onkormanyzataval mint fokedvezményezettel,
Naépoly és Parizs Onkormanyzatéval, mint Transfer Partnerekkel, valamint a projekt
tovabbi Megvalositd Partnereivel: SYMBOLO GP, National Centre of Scientific Re-
search ,,Demokritos”, Aristitle University of Thessaloniki, RDI University, URBANA,
InCommON, Organization Earth, UrbanDig Project, AREA, Achitecture Research
Athens, az elbterjesztés 2. szami melléklete szerinti tartalommal;

2. felkéri a polgarmestert az elSterjesztés 2. szamu melléklete szerinti Partnerségi Megal-
lapodas alairasara.

Felel6s: polgarmester
Hatarid6: az 1. pont esetében: 2024. szeptember 23., a 2. pont esetében: 2024. szeptember 30.
A dontés végrehajtasat végzo szervezeti egység: Keriiletgazdalkoddsi Ugyosztaly

Budapest, 2024. szeptember 17. —>

Borbés Gabriella
ligyosztalyvezetd



KESZITETTE: KERULETGAZDALKODASI UGYOSZTALY
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JOGI KONTROLL: ,%

ELLENORIZTE:

DR. LEHOCZKY BALAZS

ALJEGYZO
BETERJESZTESRE ALKALMAS: JOVAHAGYTA:
DR. TOROCTSIK EDIT JULIANNA Y ALAZS
JEGYZO A KéLTSI’«:GVETESI ES PENZUGYI BIZOTTSAG ELNOKE
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EUI 01-255
Integrated Participatory Roadmaps For Affordable
Co-Living (Rock the Block)

Implementation Period 01/03/2024 - 31/08/2027
Main Urban Authority / Delivery Partner 1 Municipality of Egaleo (MoE)
Delivery Partner 2 SYMBOLO GP (SYMBOLO)

National Centre of Scientific Research

Delivery Partner 3 "Demokritos"(NCSRD)

Delivery Partner 4 Aristotle University of Thessaloniki

(AUTH)
Delivery Partner 5 RDI Panteion University (RDI)
Delivery Partner 6 URBANA (UL)
Delivery Partner 7 inCommON (ICO)
Delivery Partner 8 Organization Earth (OI'n/OE)
Delivery Partner 9 UrbanDig Project (UDP)

AREA, Architecture Research Athens

Delivery Partner 10 (AREA)
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Partnership Agreement
For the implementation of the project

EUI 01-255, Integrated Participatory Roadmaps for Affordable
Co-Living, (Rock the Block)

Within the EUI-IA Initiative

Having regard to the legal framework and obligations and responsibilities set out in the
articles 1 and 8 of the Subsidy Contract signed between the Entrusted Entity and
Municipality of Egaleo (MoE) acting as Main Urban Authority of the project EUI 01-255,
Integrated Participatory Roadmaps for Affordable Co-Living,{Rock the Block).

The following Agreement shall be made between:

Municipality of Egaleo (MoE),
364, lera Odos & Kalvou Street, GR-12243, Egaleo, Attiki, Greece,
Hereinafter referred to as the Main Urban Authority {(MoE),

Represented by: Mayor, Mr. Lampros Sklavounos

And SYMBOLO GP (SYMBOLO),
3, Sahtouri Street, GR-10553, Athens, Attiki, Greece,
Represented by: Legal Representatives, Ms. Eirini lliopoulou & Ms. Aggeliki Demertzi

And National Centre of Scientific Research "Demokritos"(NCSRD),
Patriarchou Grigoriou and Neapoleos Street, GR-15310, Agia Paraskevi, Attiki, Greece,

Represented by: Director and President of the Board, Mr. Georgios Nounesis

And Aristotle University of Thessaloniki (AUTH),
K.E.D.E.A. Building, Aristotle University Campus, GR- 54636, Thessaloniki, Greece,
Represented by: Rector of AUTH, Mr. Haralambos Feidas

And RD! Panteion University (RDI),
130, Syngrou Av. Street, GR- 11745, Athens, Attiki, Greece,

Represented by: Professor Mr. Psycharis Yannis
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And URBANA (UL),
14, Platonos Street, GR- 15234, Chalandri, Attiki, Greece,

Represented by: Director, Ms. Eva Grigoriadou

And InCommON (ICO),
105, Agias Sofias Street, GR-54633, Thessaloniki, Greece,
Represented by: Director, Ms. Maria Angelidou

And Organization Earth (OI'n/OE),
67, Dimokratias Avenue Street, GR- 1322, llion, Attiki, Greece,

Represented by: Director, Mr. Alexis Galinos

And UrbanDig Project (UDP),
17, Mouson Street, GR- 17561, Paleo Faliro, Attiki, Greece,
Represented by: Co-founder of OP NPO, Mr. Georgios Sachinis

And AREA, Architecture Research Athens (AREA),
66, Falirou Street, GR- 11741, Athens, Attiki, Greece,

Represented by: Co-founder, Mr. Georgios Mitroulias

Hereinafter referred to as the Parties.

For the implementation of the EUI-IA project EUI01-255, Integrated Participatory Roadmaps
for Affordable Co-Living (Rock the Block), approved by the Selection Committee on
Thursday 1st of June 2023, the following Agreement shall be made between the Pro;ect
Partners, and the Parties have agreed as follows: :




CHAPTER 1 - GENERAL PROVISIONS

Article 1. Legal framework and definitions

1. Forthe purpose of this Agreement, the legal framework as set out in the article 1 of the
Subsidy Contract should apply.

2. For the purpose of this Agreement, the following words shall have the following
meanings:

Agreement: Project Partnership Agreement.

Application Form: the Application Form as set out in Annex 1 of this Agreement together
with any amendments to the Application Form which are approved by the Initiative
Authorities.

Approval Decision: the approval decision of the Selection Committee as indicated in the
Subsidy Contract.

Initiative: the European Urban Initiative.

Initiative Authorities: the Entrusted Entity, the Permanent Secretariat, the European
Commission, and the Accounting Function.

Main Urban Authority: the main responsible entity for the overall project implementation
and management. It bears the entire financial and juridical responsibility vis-a-vis the
Entrusted Entity.

Partnership Agreement: Agreement signed between all the Project Partners containing all
duties and responsibilities of each Project Partner before, during and after the project
implementation.

Project: EUI 01-255, Integrated Participatory Roadmaps for Affordable Co-Living (Rock the
Block) as described in the latest valid version of the Application Form.

Project Partners: Entities named in the Application Form as project stakeholders having a
dedicated budget. They include:

o the Main Urban Authority, Associated Urban Authorities and Delivery Partners having
an active role and responsibilities in the implementation of the project

o TransfFer Partners, being Urban Authorities joining the Partnership in the course of
project implementation, to foster the adaptability of the tested solution to other urban
contexts in the EU.

Subsidy: the maximum ERDF co-financing allocated to the project in accordance with the
Application Form.

Subsidy Contract: Contract signed between the Entrusted Entity and the Main Urban
Authority, specifying the conditions upon which the Entrusted Entity transfers the subsidy
for the project implementation to the Main Urban Authority {(on behalf of all Project
Partners).

EUI-IA Guidance: the latest published version of the EUI-IA Guidance, complemented by the
thematic factsheets.
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f Article 2. Scope Qf the A greement

. The Parties to this Agreement are the Main Urban Authority and the Project Partners as
above-mentioned and listed in the latest approved version of the Application Form.

. This Agreement is Firstly concluded between the Main Urban Authority and the Delivery
Partners during the project Initiation Phase. Transfer Partners are integrated into the
Project Partnership at the latest 12 months after the start of the Implementation phase.
This new contractual relationship must be formalized by all Project Partners.

. The subject of this Agreement is to lay down arrangements and establish cooperation
principles and rules of procedure which regulate the rights and responsibilities among
the Parties of the Partnership for the successful implementation of the project EUI 01-
255, Integrated Participatory Roadmaps for Affordable Co-Living (Rock the Block), as
indicated in the Annexes. The Annexes - including all provisions that are based on and
refer to - are considered to be an integral part of this Agreement:

Annex 1 - the latest version of the Application Form approved by the initiative,

Annex 2 —the signed Subsidy Contract between the Entrusted Entity and the Main Urban
Authority (MoE),

Annex 3 - Transfer Partners Integration Amendment.

. The Main Urban Authority and all Project Partners commit themselves in jointly
implementing the project in accordance with the distribution of tasks as set in the
Subsidy Contract and in the Application Form, with the aim to reach the project main
objectives and results.

. The terms and conditions herein are acknowledged and accepted by all Parties. The Main
Urban Authority and the Project Partners are obliged to respect all rules and fulfit all
obligations set forth in the present Agreement, the Subsidy Contract, the latest
approved version of the Application Form, and the conditions and/ or recommendations
under which the initiative grants subsidies to the selected project.

Article 3. Duration of the Agreement

The Agreement will enter into force between the Main Urban Authorities and the
Delivery Partners on the date on which it is signed by the last of the Parties.

The Agreement will remain in force until complete fulfilment of the Main Urban
Authority and Project Partners’ obligations under this Agreement and the Subsidy
Contract. in particular, all relevant provisions necessary for the fulfilment of the
archiving and audit obligations defined in this Agreement shall remain in force until the
end of the period referred to in article 9.4 of the present Agreement.

If there is a non-resolved dispute between any of the Project Partners arising from the
implementation of the project, the Partnership Agreement shati remain in Force untll
the case lS settled by the competent body ' ’




The Agreement can be terminated prematurely by means of a decision taken by the
Steering Committee and subject to the assent of the Main Urban Authority (MoE), which
also makes arrangements regarding the consequences of such premature termination.
Should the Subsidy Contract terminate, the present Agreement would terminate
equally.

Article 4. Decision-making under the Agreement

Decisions with regard to the:

The Project Partner’'s decisions regarding any matter concerning this agreement, the
organization and implementation of the Project Partner's actions and the project in
general will be taken after having convened a Project Partner’s assembly.

Project Partner’s assemblies are convened at the invitation of the Main Urban Authority
(MoE) with an invitation to the other Project Partners five days in advance. The
assemblies may also be held by teleconference.

The assembly is in quorum when 2/3 of the Project Partners are present. In case that
there is no quorum on the originally designated date, the Chairman shall convene a new
assembly within 10 days, at which legal decisions will be taken, even if no quorum will
be reached, by any of the Project Partners is present.

Each of the Project Partners shall be represented at the Project Partner’s assembly by
his legal representative or by an authorised person.

The assembly of the Project Partners is chaired by the (Main) Urban Authority's (MoE)
representative.

In the voting each Project Partner has one vote. Voting shall be by open ballot.

Decisions on any matter relating to this Agreement shall be taken by a majority of the
present Project Partners in person or by teleconference,

In the event of a tie, the (Main) Urban Authority’'s (MoE) representative shall have the
casting vote.

In the event of a voting on a question relating to the Project Partner’s breach of an
obligation under this Agreement, this Project Partner shall not have the right to vote.
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 CHAPTER 2 - PROJECT PARTNERS OBLIGATIONS
 Article 5. General obligations of the Parties
5.1.  Obligations of the Main Urban Authority L v

(@) The Main Urban Authority will comply with all obligations deriving from the Subsidy
Contract and the EUKIA Guidance, and is in charge of the overall coordination,
management and implementation of the project.

(b) The Main Urban Authority guarantees that it is entitled to represent the Project Partners
participating in the project towards the Entrusted Entity and other Initiative Authorities.
it shall sign the Subsidy Contract on behalf of all Project Partners and provide them with
a copy thereof.

(c) The Main Urban Authority guarantees that all Project Partners have complied with all
legal requirements, and that all necessary approvals for the proper implementation of
the project have been obtained.

{d)} The Main Urban Authority ensures that it is not in one of the situations of exclusion
provided for in Regulation (EU, EURATOM) N°2018/1046, and ensures that its
representatives and the Project Partners are not in a situation of exclusion either. The
Main Urban Authority undertakes throughout the duration of the Subsidy Contract to
inform the Entrusted Entity without delay if it becomes aware that one of the Project
Partners is in any of the situations of exclusion and take the appropriate measures to
exclude the Project Partner from the project.

(e) The Main Urban Authority assumes sole responsibility for the entire project towards the
Entrusted Entity. it will ensure the timely commencement of the project, and the
implementation of the entire project within the time schedule in compliance with all
obligations to the Entrusted Entity. Likewise, it shall ensure that all activities foreseen
within the project are carried out respecting the Annex 1 to this Agreement, all relevant
EU and national legislations, and are in line with the EUI-IA Guidance.

(F) it shall notify the Entrusted Entity of any factors that may adversely affect (delay, hinder
or make impossible) the implementation of the project activities and/or financial plan,
as well as all circumstances that may cause minor changes, technical adjustments, and
major changes to the approved Application Form.

{g) The Main Urban Authority shall be the beneficiary of the ERDF grant and shall manage
the funds in accordance with the details of this Agreement. inter alia, it shall ensure their
timely onward transfer to the Project Partners, within a period not exceeding 40 working
days, unless there are reasons of force majeure or reasons beyond the responsibility of
the Main Urban Authority.

(h) The Main Urban Authority shall be responsible For the administrative and sound financial
management of the funds, including regarding the arrangements for recovering
amounts unduly paid. It shall also be responsible for verifying that the expenditure
declared by the Project Partners has been incurred only for the purpose of implementing




the project, and that it corresponds to the activities agreed between the Project
Partners in the frame of the approved Application Form and in accordance with the
Subsidy Contract.

(i) The Main Urban Authority is responsible for implementing and delivering project
transfer activities and bears the responsibility for the identification and selection of the
Transfer Partners. Once Transfer Partners are selected and approved by the Initiative,
the contractual relationship of the extended project Partnership must be formalized to
integrate the Transfer Partners to the existing Partnership and to specify related duties
and responsibilities.

(i) Before submitting a Request for Change, the Main Urban Authority shall obtain the
approval of its Project Partners on the changes proposed. The Main Urban Authority may
set a deadline to the Project Partners for this approval so that beyond this deadline the
proposed changes are considered as approved by the Project Partners.

(k) The Main Urban Authority shall keep the Project Partners informed on a regular basis
about all relevant communication between itself and the Entrusted Entity and shall
inform the Project Partners about all essential issues connected to project
implementation.

() Any other tasks agreed with the Project Partners.
5.2. Obligations of the Project Partners

Each Project Partner shall:

(a) undertake all actions necessary for full, timely and smooth implementation of its part of
the project, in line with the latest approved version of the Application Form, and as set
out in the project Work Plan or otherwise agreed, and in accordance with the description
of tasks in the Subsidy Contract.

(b) take all necessary steps enabling the Main Urban Authority to comply with its
responsibilities as stipulated in the Subsidy Contract.

(c) comply with the provisions of the Subsidy Contract, the EUI-IA Guidance, and the latest
approved version of the Application Form.

{(d) comply with the statutory rutes under European law, national statutory regulations,
orders, decrees, and rulings, permits and exemptions which are relevant for the
performance of the present Agreement, specifically with respect to their own portion of
the project. This includes inter alia rules on public procurement, State aid, publicity,
further rules on environmental protection and equal opportunities.

(e) ensure that neither itself nor its representatives are in one of the situations of exclusion
provided For in Regulation (EU, EURATOM) N°2018/1046. The Project Partners undertake
throughout the duration of the Subsidy Contract to inform the Main Urban Authority
without delay if it becomes aware that its Partner Organization is in any of the situations
of exclusion.
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)

(9)

(h)

(i)

()

(k)

nominate a project manager and a financial manager for the parts of the project for
which it is responsible and give the Main Urban Authority the authority to represent the
Project Partner in the project.

provide the Main Urban Authority/ Initiative Authorities/ other bodies involved in the
Initiative implementation, with all the requested information. This includes those
necessary for project coordination, monitoring, implementation, and evaluation, and for
reporting purposes, audit or requests for payment. The information so requested will be
provided on time and complete. ’

notify immediately the Main Urban Authority of any event or relevant circumstances that
could {ead to a temporary or final discontinuation or any other deviation of the project,
or adversely affect implementation of the project in accordance with the Application
Form Work Plan {correctness, timeliness, effectiveness, or completeness of the actions).
It shall also inform the Main Urban Authority of any change related to the name of the
organisation, contact details, legal status or any other change concerning the Project
Partner’s legal entity which may have an impact on the project or on their eligibility to
the Initiative.

make the Project Partner contributions available as foreseen in the latest approved
version of the Application Form and this Agreement.

comply with the planned budget by cost category, spending plan by Project Partner,
allocation of tasks and objectives, outputs and results by Project Partner as indicated in
the Application Form and to notify the Main Urban Authority without delay of any event
that may lead to a deviation.

actively encourage the involvement of the stakeholder groups, their participation in the
project, and their cooperation with respect to disseminating the project results.

Article 6. Project and initiative performance

In case a Project Partner does not successfully reach one or more expected objectives,
outputs, or results as set out in the Application Form, the concerned Project Partneris
responsible to follow the requested corrective measures by the Initiative Authorities.

In case one or more Project Partner(s) fail(s) to respect the contractual arrangements
on delivery in time, delivery to budget and delivery of outputs as defined in the
Annexes of this Agreement, the initiative may reduce the subsidy allocated to the
project and, if necessary, stop the project by terminating the Subsidy Contract. In such
cases, the concerned Project Partner(s) will be liable in compliance with the article 13
of this Agreement.

Subsidy payments not requested by each Project Partner in time and in full may be lost
for the concerned Project Partner Co




Article 7. Eligibility of Expenditure

1. Each Delivery Partner can only report eligible expenditure. In order to be deemed
eligible, the reported expenditure of each Delivery Partner shall:

(a) relate to activities and costs which are carried out, incurred, and paid from the date
of the project start date to the project end date as indicated in the Application Form;

(b} relate to activities set out in the Application Form which are necessary for carrying
out the project and achieving the project’s objectives, outputs and results, and are
included in the budget of the Application Form;

(c) be reasonable, justified, and comply with the applicable EU and Initiative rules. In
the absence of rules set at EU or Initiative level or in areas that are not precisely
regulated, national or institutional rules in accordance with the principles of sound
financial management apply;

(d) be incurred and paid out by the Delivery Partner and be substantiated by proper
evidence allowing identification and checking;

(e) be identifiable, verifiable, plausible, determined in accordance with the relevant
accounting principles, and recorded in a separate accounting system or with an
adequate accounting code;

(F) be verified by a First Level Controlin accordance with Regulation (EU) no 2021/1060,
article 74.

2. in case a Delivery Partner does not comply with the eligibility rules, the Main Urban
Authority and/or the Initiative Authorities may impose corrective measures which have
to be implemented by the concerned Delivery Partner. Those corrective measures can
lead to the exclusion of any ineligible expenditure and to the request for repayment of
all or part of the concerned subsidy.

3. By derogation to article 7.1 (a) to (e) above, simplified costs options may be indicated
in the EUI-IA Guidance and must be applied accordingly by each Project Partner.
Notably, the Transfer Partners whose budget exclusively takes the form of a lump sum,
do not need to document that their expenditures have been incurred nor to
demonstrate they correspond to reality. Nevertheless, outputs-based controls can be
carried out to check the evidence of transfer outputs delivery.

Article 8. Management of the advance payment, lump sums, and financing of
Jjoint activities

1.  The management of the advance payment shall be arranged between Project Partners
as follows:

The Main Urban Authority (MoE) will receive the entire advance payment on behalf of
the Project Partners.

The Main Urban Authority (MoE) will transfer the amount of the advance to the Project
Partners in proportion to their share in the overall budget of the project as follows: a)
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1/2 of the advance will be transferred to each of the Project Partners (in proportion to
their share of the total project budget) in advance without the submission of supporting
documents,

b) after presenting the supporting documents for the (a) advance received by each of
the Project Partners and verifying the expenditure as eligible and checking the
supporting documents, the Main Urban Authority {(MoE) will transfer to each of the
Project Partners the remaining 1/2 of the advance to which they are entitled.

In case the Project Partner does not provide the necessary supporting documents for
the received advance payment or these do not correspond to eligible costs, the Project
Partner is obligated immediately to reimburse the amount of the already received
advance.

2. The Main Urban Authority (MoE) will transfer the next tranches of funding to the
Project Partners upon their request and in accordance with the modalities of the EUI-IA
Guidance and especially with the Financial Claim 1 and Financial Claim 2 and following
the same procedure as for the payments of the advance (1). The Main Urban Authority
(MoE) may not transfer to the Project Partners in total more than the approved budget
amount corresponding to the part of the project allocated to them as described in the
last approved version of the proposal.

The request for payment should be related to eligible expenditure, the deliverables
included in the approved version of the proposal and to be accompanied by the
appropriate legal documents.

In case the Main Urban Authority {(MoE) considers that an expenditure is not eligible,
does not concern the deliverables of the latest version of the proposal or is not
accompanied by the appropriate supporting documents, it will not transfer the
corresponding amount to the Project Partner.

3. The financing of joint activities is governed by the contracting-Partner-only principle.
The contracting Partner is the only one that budgets, contracts, actually pays, ensures
verification and reports 100% of the cost item of joint benefit and receives the related
ERDF.

4. The arrangements for sharing the costs between the Project Partners shall be
determined between the Project Partners involved by an agreement between them,
which they must notify to the Main Urban Authority (MoE) within ten (10) days of its
signature. For the payment of expenditure on joint actions, this must be preceded by
a notification to the Main Urban Authority {(MoE).

Article 9. Audit rights, evaluation of the project and archiving of documents

1. The European Commission, the European Anti-Fraud Office, the European Court of
Auditors, or other Initiative Authorities are entitled to audit the proper use of funds by
the Project Partners or arrange for such an audit to be carried out by authorised
persons.

2. Each Project Partners will produce all documents required for the audit, prowde
. necessary mformatlon and glve access to their business premises. :




In accordance with Regulation (EU) 2021/1060 Articles 44 and 45, each Project Partner
undertakes to provide independent experts or bodies carrying out any project
evaluation with any document or information necessary to assist the evaluation.

Each Project Partner will archive documents related to the project implementation until
31 December 2035. This period shall be longer if there are on-going audits, appeals,
litigation or pursuit of claims concerning the Subsidy Contract. In such cases, the Project
Partners shall keep the documents until such audits, appeals, litigation or pursuit of
claims are closed. Other possibly longer statutory retention periods, as might be stated
by national law, remain unaffected.

Each Project Partner must ensure that all documents are kept either:
a. in their original form;
b. as certified true copies of the originals;

¢. on commonly accepted data carriers including electronic versions of original
documents;

d. or documents existing as electronic version only.

Notwithstanding the foregoing, the archiving formats have to comply with national
legal requirements.

The requirements as indicated in points (4) and (5) also apply to any Project Partner
which leaves the Partnership before the end of the project.

Article 10. Communication and publicity

Each Project Partner will implement a communication and dissemination plan that
ensures adequate promotion of the project and its results towards potential target
groups, project stakeholders and the general public in compliance with the Annex iX of
Regulation (EU) No. 2021/1060, the Subsidy Contract (article 12) and the EUI-IA
Guidance. Particular attention shall be paid by beneficiaries to the visibility of the EU
funding: any communication or publication related to EUIIA projects made by
beneficiaries, including at conferences, seminars or in any information or promotional
materials, shall indicate European Union support and shall display the European Union
emblem. When displayed in association with another logo, the European Union emblem
must have appropriate prominence.

The Project Partners shall produce their communication material for local stakeholders
and citizens in their own language.

Unless differently required by the Entrusted Entity, any notice or publication in relation
to the project, made in any form and by any means, including the Internet, must state
that it only reflects the author's views and that the Initiative Authorities are not liable
for any use that may be made of the information contained therein.

Each Project Partner agrees that the Initiative Authorities shall be authorised to publish,
in any form and by any means, including the internet, the following information:
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» the name and contact detalts oF the Mam Urban Authorlty and of the Pro;ect
Partners, o o o T

» the project title,

= asummary of the project activities,

» the objectives of the project and the subsidy,

= the project start and end date,

= the amount of the subsidy and the total budget of the project,

= the geographical location of the project implementation,
Article 11. Intellectual Property Rights

All intellectual property, outputs and results (whether tangible or intangible) that
derive from the project will be the property of the Main Urban Authority and the Project
Partners.

Notwithstanding the terms of article 11.1 above, the results of the project have to be
made available to the general public free of charge by the Main Urban Authority and
Project Partners. The Entrusted Entity and any other Initiative Authority may reserve
the right to use all the results for information and communication actions in respect of
the Initiative. If there are pre-existing intellectual and industrial property rights which
are made available to the project, these will be fully respected provided that they are
notified by the Main Urban Authority and Project Partners to the Entrusted Entity in
writing.

Any income generated by the intellectual property rights must be managed in
compliance with the applicable EU, national and Initiative rules.

The overall results of the Project generated by all of the Project Partners shall be known
as the “Project Results”.

All Background intellectual property rights used in connection with the Project shall
remain the property of the Project Partner introducing such background intellectual
property rights. Each Project Partner grants the other a royalty-free, non-exclusive
licence to use its background intellectual property rights for the purpose of carrying out
the Project, but for no other purpose. For the purposes of this Agreement background
intellectual property rights means all intellectual property, information, know-how,
data, software and materials belonging to a Project Partner that are provided by that
Project Partner to the other for use in the Project (whether before or after the date of
this Agreement}, but not intellectual property in the Resuits.

During the implementation of the project, the Project Partners shall respect the
intellectual property rights of each Project Partner’s country during the collection of
the project materials, including intellectual property rights of texts and images used in
the project outputs and deliverables, to cite and quote used llterature and experts
mterwewed throughout the pro;ect correctly :




10.

within performance of the subject matter of this contract Project Partners shall use
other author’s pieces of work, introduced in public (e.g. manuals, press publication,
internet publication, educational materials of higher educational institutions, etc.).

Project Partners, within reporting procedure related to respective stage of the project,
are obliged to inform the Main Urban Authority (MoE) on the initial source on which the
material used for the project performance was based, on its author, on the contact with
the latter and the agreed principles of using the respective material by the Project
Partner (if applicable), or on potential acquisition of the intellectual property rights for
using this material and the lack of claims from the third parties.

The intellectual property rights to the separate piece of work created within project
implementation are attributed to the Project Partners responsible for fulfilling
respective tasks.

If any of the Project Partners intents to use piece of work not directly created by him,
the latter is obliged to reach the agreement with the task author and the Main Urban
Authority (MoE) and to sign a separate contract on transferring the intellectual property
rights from the eligible entity.

Article 12. Confidentiality and data protection

The Main Urban Authority (MoE) and Project Partners are aware about their obligations,
rights and commitments arising from the implementation of the European Union
General Data Protection Regulation {GDPR) 201.6/679 entered into force on 24 May
2016 and applied since 25 May 2018 and ensure each other that they act in compliance
with these rules.

The Parties shall preserve the confidentiality of any data, information and documents,
in any form, which are disclosed in writing or orally in relation to the implementation of
the project and which are explicitly indicated in writing as confidential.

The Project Partners shall not use confidential information and documents for any
reason other than Fulfilling their obligations under the “Partnership Agreement”, unless
otherwise agreed with the Main Urban Authority (MoE}) in writing.

The Parties shall be bound by the obligation referred to in the above paragraph during
the implementation of the “Partnership Agreement” and for a period of five years
starting from the date of its termination, unless:

{(a) the concerned Party agrees to release the other Party from the confidentiality
obligations earlier;

(b) the confidential information becomes public through other means than in breach of
the confidentiality obligation through disclosure by the Party bound by that
obligation;

() the disclosure of the confidential information is required by law.




CHAPTER 3 - RESPONSABILITY, LIABILITY FOR UNFULFILLED OBLIGATIONS AND
e T EPAYMENT e

 Article 13. Responsibilities of the Parties

The Main Urban Authority solely assumes responsibility for the entire project as defined
in the Subsidy Contract towards the Entrusted Entity. 1t is liable for infringements of
obligations under this Agreement by the Project Partners in the same way as for its own
conduct.

Each Project Partner is directly and exclusively responsible to the Main Urban Authority
for the due implementation of its respective project part, and for the proper fulfilment
of its obligations as set out in this Agreement and in the Application Form,

In case a Project Partner does not comply with its obligations as agreed upon in this
Agreement and the relevant Annexes, the concerned Project Partner shall be the sole
responsible for any liabilities, damages and costs, resulting from the non-compliance.

In specific cases of cooperation with third Parties (e.g. concluding sub-contracts)
including suppliers of good/services, the Project Partner concerned shall remain solely
responsible to the Main Urban Authority concerning compliance with its obligations as
set out in this Agreement. The Main Urban Authority shall be informed by the Project
Partner about the subject and party of any contract concluded with a third party. Any
contracts with third Parties will have to be concluded in accordance with EU and national
legislation, including procedures set out in the public procurement rules applicable to
the contracting Partner.

In case of irregularities the Main Urban Authority bears the overall responsibility
towards the Entrusted Entity for the repayment of the amounts unduly paid. If the
irregularity is committed by another Project Partner, the concerned organization shall
repay to the Main Urban Authority the amounts unduly paid. When amounts unduly paid
to a Project Partner cannot be recovered due to negligence of the Main Urban Authority,
the latter shall remain responsible for the repayment.

Article 14. Non-fulfilment of obligations and liability

Should one of the Project Partners not fulfil its obligations, the Main Urban Authority
shall warn the concerned Project Partner and remind this Project Partner to comply
within a maximum of fifteen calendar days (15) the latest from the written relevant
notification. The Main Urban Authority shall make any effort to contact the concerned
Project Partner(s) in order to solve the difficulties, including seeking the assistance of
the Entrusted Entity of the Initiative. The Project Partners undertake to find a rapid and
efficient solution.

Should the non-fuifilment of obligations continue, in spite of notifications as mentioned
under article 13.1 above, the Main Urban Authorities may decide to exclude/replace the
covncerned }Pvroject Partner, with approvat of the other Project Partners. The Entrusted




Entity shall be informed and consulted immediately by the Main Urban Authority of such
a decision.

in case of non-fulfilment of a Project Partner's obligations having Ffinancial
consequences for the funding of the project as a whole, this Project Partner shall be
liable to compensation to cover the sum involved.

Each Project Partner shall be liable to the other Project Partners and shall indemnify For
any damages or costs resulting from the non-compliance of its contractual duties as set
forth in this Agreement and the relevant Annexes.

No Project Partner shall be held liable for not complying with its obligations as agreed
upon this Agreement, should the non-compliance be caused by force majeure. In such a
case, the Project Partner involved must announce this immediately in writing to the
other Project Partners of the project. The force majeure is any unpredictable and
insurmountable event, occurred after the signing of the present Agreement and that
prevents the total or the partial execution of the Agreement (e.g. wars, natural
calamities, general strikes, insurrections, revolts, epidemics, earthquakes, floods and
other similar events that cannot be attributed to any party of / bonded by the
Agreement). The force majeure exonerates the Parties of the responsibility for not
executing partially or totally the obligations stipulated in the Agreement during the
period they appear and only if the events were properly notified. It is not considered as
being force majeure any event similar to those presented above, that, without creating
an impossibility of execution, makes the execution of the obligations very difficult for
one of the Parties.

Article 15. Repayment of funds

Should the Entrusted Entity, in accordance with the provisions of the Subsidy Contract,
demand repayment from the Main Urban Authority of all or part of the subsidy already
transferred, each Project Partner concerned by the irregularity resulting in the
repayment, is obliged to reimburse its share of the subsidy amount unduly received to
the Main Urban Authority.

The Main Urban Authority shall, without delay, inform the concerned Project Partner
about any ERDF amount unduly paid due to an irregularity as soon as it is informed by
the Entrusted Entity. It shall also forward, without delay, the letter by which the
Entrusted Entity has asserted the recovery order and notify each Project Partner of the
amount to be repaid. This amount is due by the deadline indicated by the Main Urban
Authority.

in case the amount to be recovered shall be subject to interest, the interest rate will be
determined in accordance with the provisions of the Subsidy Contract (article 16.5) and
would be applied to each concerned Project Partner.




CHAPTER 4 - CONCLUDING PROVISIONS
“ Article 16. Delegation and legal succession

No Project Partner shall have the right to transfer its rights and obligations under this
Agreement without the prior consent of the other Project Partners and the responsible
Initiative implementing bodies.

in cases of legal succession (e.g. when the beneficiary changes its legal form}, the Main
Urban Authority or the concerned Project Partner is obliged to transfer all duties under
this Agreement to the legal successor. The Main Urban Authority shall be notified by
the concerned Project Partner in written form and shall notify the Entrusted Entity
according to the provisions set out in the Subsidy Contract.

Article 17. Changes in the Partnership

The Project Partners agree not to back out of the project unless they have important
reasons to do so, being aware of the fact that all changes in the Partnership need an
approval of the relevant Initiative Authorities.

The Main Urban Authority informs the Entrusted Entity as soon as changes in the
Partnership are foreseeable. Changes in the Partnership require a duly justified formal
request for change from the Main Urban Authority and enter into force only after the
approval by the relevant Initiative Authorities. However, once approved, they are valid
retrospectively starting from the date when the written request was submitted. When
required, an amendment to the present Agreement may be issued.

In case a Delivery Partner withdraws from the project or is excluded from it during
project implementation, the remaining Delivery Partners shall undertake to find a rapid
and efficient solution to ensure proper project implementation without any delay.
Consequently, the Delivery Partners shall endeavor to cover the contribution of the
withdrawing Delivery Partner, either by assuming its tasks by one or more of the
remaining Delivery Partners or by involving a new Delivery Partner in the Partnership in
line with the respective provisions.

In case a Transfer Partner withdraws from the Project or is excluded from it during
project implementation, the Main Urban Authority must consult the Entrusted Entity
and potentially identify a new Transfer Partner for replacement.

The provisions set for audits in article 9 of the present Agreement remain applicable to
the Project Partner that backed out of the project or was excluded from the project.




Article 18. Amendment of the Agreement and project modification

1. This Agreement shall only be amended in writing by means of an amendment to that
effect signed by all Parties involved. The Main Urban Authority (MoE) shall notify and
share a scanned copy with the Entrusted Entity any amendment or supplement to the
present Agreement.

2. Modifications to the project that have been approved by the relevant Initiative
Authorities, in compliance with the procedure set in the EUI-IA Guidance, can be carried
out without amending the present Agreement, unless directly related to the
composition of the Partnership.

Article 19. Dispute Settlement

1. In case of any disputes (even if regarded as such by only one of the Project Partners},
which may arise owing to a further agreement or an actual action which is wholly or
partly subject to the present Agreement, the Project Partners shall first work towards
an amicable settlement.

2. In case the Project Partners do not reach an amicable settlement, the settlement will
be adjudicated by the competent court in the district in which the Main Urban
Authority has its registered office. The Main Urban Authority’s registered office being
located in 364, lera Odos & Kalvou Street, Egaleo, 12243, Greece, the Parties herewith
agree that the competent Greek Courts of Athens shall have competence to rule in all
legal disputes arising from this Agreement.

Article 20. Final provisions

1. The working language of this Partnership is English. The present Agreement is
concluded in English language. A Greek translation of the Agreement is made available
when the Transfer Partners are integrated into the Partnership. Translation is the
responsibility of the Main Urban Authority (MoE).

2. This Agreementis governed by Greek law, being the law of the country where the Main
Urban Authority is located.

3. In case of discrepancies between the Subsidy Contract and this Agreement, the
provisions of the Subsidy Contract shall prevail.

4. If any provision in this Agreement should be wholly or partly ineffective, all other
provisions remain binding, and the Parties to this Agreement undertake to replace the
ineffective provision by an effective provision which comes as close as possible to the
purpose of the ineffective provision.
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The present Agreement is done in ten (10) originals of which each Party keeps one
original. Each one must be countersigned by every Project Partner. A scanned copy shall
be transmitted to the Entrusted Entity.

The Parties signing the Agreement have fully understood and accepted the contents of
the Subsidy Contract and undertake the activities and responsibilities in the meaning as
included therein. S S e '




Signatures
Place, Date: Egaleo, 22 February 2024

Name of Main Urban Authority (Project Partner 1): Municipality of Egaleo (MoE)

Name and function of legal responsible: Mr. Lampros Sklavounos, Mayor
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Place, Date:
Name of Project Partner 2: SYMBOLO GP (SYMBOLO)

Name and function of legal responsible: Ms. Eirini lliopoulou & Ms. Aggeliki Demertzi

Signatures:

Stamp:

“SYMBOLO GP”
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Place, Date: 153k} Agiot FocvasKeyt, 22-02-209 4

Name of Project Partner 3: National Centre of Scientific Research "Demokritos"(NCSRD)

Name and function of legal responsibie: Mr. Georgios Nounesis, Director and President
of the Board
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~ Place, Date:
- Name of Project Partner 4: Aristotle University of Thessaloniki (AUTH)

‘Name and Function of legat responsible: Mr Haralambos Feidas, Rector of AUTH

Signature:

Haralambos N. Feidas
Professor of the School of Geology




Place, Date:
Name of Project Partner 5: RDI Panteion University (RDI)

Name and function of legal responsible: Mr. Psycharis Yannis, Professor

Signature:
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“F_,'viace. Date: Chalandri | 23224
Name of Project Partner 6: uRBANA (UL)

Name and functi v
I ;n?no:n of ,'993’ Tesponsible: Ms. Eva Grigoriadou, Director

. URBANA
Signature: AETIKH MH KEPAOIKOMIKH ETAIPEIA
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Place, Date: "B?)((\QL\S) a% e by U 7 iniLL\
Name of Project Partner 7: inCommON (1CO)

Name and function of legal responsiblte: Ms. Maria Angelidou, Director

Signature:




Place, Date: Ak&\eg\g‘ 26 }02) 2024
Name of Project Partner 8: Organization Earth (OI'n/OE)

Name and function of iegal responsible: Mr. Alexis Galinos, Director
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Name of Project Partner 9: UrbanDig Project (UDP)
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Place, Date:  Ar{Ivem) ;(Z% I 0l { Lol

Name of Project Partner 10: AREA, Architecture Research Athens (AREA)

Name and function of legal responsible: Mr. Georgios Mitroulias, Co-founder

\
- a
Signature: _ ’Sl/k

AREA Architecture Research Athens GP
FALIROU 66 ATHENS 11741
T 2107229302
EUID: ELGEMI. 168096903000
VAT 802010943 DOY A'Athens
www.areaoffice.gr
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Amendment for
e The Transfer Partners Integration

e The Lump sums division to the Project Partners for the Preparation
and Initiation Phase and
e Provisions for the General Data Protection Regulation

to the Partnership Agreement Of

EUI 01-255
Integrated Participatory Roadmaps for Affordable
Co-Living (Rock the Block)

Wwithin the EUI-IA Initiative

Implementation Period 01/03/2024 -31/08/2027
Main Urban Authority / Delivery Partner 1 Municipality of Egaleo (MoE)
Delivery Partner 2 SYMBOLO GP (SYMBOLO)

National Centre of Scientific Research
"Demokritos"(NCSRD)

Aristotle University of Thessaloniki

Delivery Partner 3

Delivery Partner 4

(AUTH)
Delivery Partner S RD! Panteion University (RDI)
Delivery Partner 6 URBANA (UL)
Delivery Partner 7 InCommON (ICO)
Delivery Partner 8 Organization Earth (Orn/OE)
Delivery Partner 9 UrbanDig Project (UDP)

AREA, Architecture Research Athens

Delivery Partner 10 (AREA)

Jézsefvaros Municipality,

Transfer Partner 1 . .
Budapest Capital District ViII.

Transfer Partner 2 Municipality of Naples

TransfFer Partner 3 City of Paris
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Article 1. Object of the Amendment

1.

In accordance with the provisions of the Subsidy Contract, of the EUI-IA Guidance and of
the Partnership Agreement signed on different dates from 22nd.02.2024 until
26th.02.2024, which is the subject of this amendment, Transfer Partners are included in
the Partnership of the Project EUI 01-255, Integrated Participatory Roadmaps for
Affordable Co-Living (Rock the Block). The tasks of the Transfer Partners and the tasks
of the Main Urban Authority and Delivery Partners in relation to the Transfer Partners
are presented in the EUI-IA Guidance. This amendment formalizes the integration of the
Transfer Partners to the Partnership Agreement and specifies the Project Partners
duties and responsibilities in that respect, it also includes the lump sums division to the
Project Partners of the Project EUI 01-255, Integrated Participatory Roadmaps for
Affordable Co-Living (Rock the Block) for the Preparation and Initiation Phase and
provisions for the General Data Protection Regulation.

2. This Amendment to the Partnership Agreement has validity only provided it is signed by

all Parties involved: the signatories of the initial Partnership Agreement (Main Urban
Authority and Delivery Partners) and the new signatories of this Amendment (Transfer
Partners).

3. All parties to the present Agreement either agree to integrate the following entities, or

to be integrated as Transfer Partners within the Partnership:

Jozsefvaros Municipality, Budapest Capital District VIII.
63-67, Baross u Street, P.C 1082, Budapest, Hungary
Hereinafter referred to as Jozsefvaros Municipality, Budapest Capital District Vill.
Represented by: Mayor, Mr. Andras Piké | |

Municipality of Naples
Napoli, Italy
Hereinafter referred to as Municipality of Naples

Represented by: ..........oooeviiiiiin

City of Paris
o Paris, France

..............................

- Hereinafter referred to as City of Paris

. Representedby:.......ccoovvviriiiiinin.




Article 2. Duration of the Amendment

The Amendment enters into Force on the date on which it is signed by the last of the Parties
(including both Main Urban Authority/ Delivery Partners and Transfer Partners), and until
the end of any contractual obligations as fixed in the article 3.2 of the Partnership
Agreement.

Article 3. Responsibilities of the Parties

1. The provisions of the Partnership Agreement remain applicable in full to all Project
Partners, including the Transfer Partners. The present Amendment is without effect on
any of the Project Partners duties and responsibilities set and agreed in the Partnership

-~ Agreement.

2. Additional rules foreseen under the articles 4 and 5 of the present Amendment are
specifically applicable to the Main Urban Authority in relation to Transfer Partners and
to Transfer Partners.

Article 4. Additional provisions applicable to the Main Urban Authority in relation
to Transfer Partners

1. Following the selection of the Transfer Partners, the Main Urban Authority is responsible
for formalizing the contractual relationship between the Transfer Partners and the rest
of the project Partnership and revising the relevant sections of the Application Form
accordingly, notably the Partnership section (integration of the new Transfer Partners)
and the Transfer Work Package (detailed workplan).

2. The Main Urban Authority is responsible for leading the Work Package Transfer and can
appoint (a) dedicated Delivery Partner(s) to support implementation and facilitation of
the transfer activities.

3. The Main Urban Authority is responsible for delivering the following transfer-related
output: the EUI - innovative Solution Model.

Article 5. Additional provisions strictly applicable to the Transfer Partners

1. The management of the payments for Transfer Partners shall be arranged as follows:

The Main Urban Authority (MoE) will receive the entire advance payment on behalf of
the Transfer Partners.




The Main Urban Authority (MoE) will transfer the amount of the advance to the Transfer
Partners in proportion to their share in the overall budget of the project as follows: a)
1/2 of the advance will be transferred to each of the Transfer Partners in advance
without the submission of any compulsory outputs and after the signature of hereof,

b) after delivering the compulsory outputs for the (a) advance received by each of the
Transfer Partners and verifying the expenditure as eligible and checking the compulsory
outputs, the Main Urban Authority (MoE) will transfer to each of the Transfer Partners
the remaining 1/2 of the advance to which they are entitled.

In case the Transfer Partner does not provide the necessary compulsory outputs for the
received advance payment or these do not correspond to eligible costs, the Transfer
Partner is obligated immediately to reimburse the amount of the already received
advance.

The Main Urban Authority (MoE) will transfer the next tranches of funding to the
Transfer Partners upon their request and in accordance with the modalities of the EUI-
IA Guidance and especially with the Financial Claim 1 and Financial Claim 2 and following
the same procedure as for the payments of the advance (1). The Main Urban Authority
(MoE) may not transfer to the Transfer Partners in total more than the approved budget
amount corresponding to the part of the project allocated to them as described in the
last approved version of the proposal.

2. The request for payment should be related to eligible expenditure, the deliverables
included in the approved version of the proposal and to be accompanied by the
appropriate legal documents.

3. Incase the Main Urban Authority (MoE) considers that an expenditure is not eligible,
does not concern the deliverables of the latest version of the proposal or is not
accompanied by the appropriate compulsory outputs, it will not transfer the
corresponding amount to the Transfer Partner.

4, Transfer Partners can cover from their allocated budget the following costs: staff
costs related to the involvement in the Partnership; travel costs related to the
participation in the site visits (travel, food, accommodation); preparation of the
Transfer Capacity Survey; preparation of the Replication Feasibility and Opportunity
Study; preparation of the investment documentation (if relevant); implementation
of the small-scale pilot investments (if relevant); organization of the local visit (if
relevant).

5. EachTransfer Partneris responsible for delivering the following compulsory outputs:
(1) Transfer Capacity Surveys at the beginning and at the end of the Work Package
Transfer and (2) a Repllcatlon Fea5|b|1|ty and Opportunlty Study o

Article 6. Lumps Sums division to the Project Partners of the project for the
Preparation and the Initiation Phase

The Main Urban Authority (MokE) as the responsible authority to distribute the lump sums
granted to the project for the Preparation and the Initiation Phase costs among the Pro;ect
Partners allocates the amounts for each partner S contrlbutlon as Follows




7.000 euro SYMBOLO GP (SYMBOLO)

5 000 euro National Centre of Scientific Research
"Demokritos"{(NCSRD)

5.000 euro :\;Ls;:ll;le University of Thessaloniki

2.000 euro RDI! Panteion University (RDI)

2.000 euro URBANA (UL)

2.000 euro InCommON (ICO)

2.000 euro Organization Earth (O'n/OE)

2.000 euro UrbanDig Project (UDP)

2 000 euro AREA, Architecture Research Athens
(AREA)

ARTICLE 7. Provisions for the General Data Protection Regulation

It is expressly stipulated that each “Partner” (Project Partner and Transfer Partner) agrees
and undertakes to process the Data only in accordance with Data Protection Laws and with

the following terms:

i. The "Partner” maintains and processes Personal Data Files that are communicated to it by
the "Main Urban Authority (MoE)”" or that are communicated to the "Main Urban
Authority (MoE)” by the "Partner”.

ii. The Processor/"Partner" is obliged to treat as confidential information concerning
individuals, of which it is aware and/or to which it gains access in the context of Fulfilling
the implementation of the Project EUI 01-255, Integrated Participatory Roadmaps for
Affordable Co-Living (Rock the Block) undertaken and/or on the occasion thereof.

iii. The " Partner” is not atllowed to disclose, transmit or in any other way disclose personal
data to third parties, unless this is necessary in the context of the fulfillment of its
contractual obligations or if required by law. As a "third party" means any natural or legal
person, such as — indicatively and not restrictively — other employees, partners and

suppliers of the "Main Urban Authority (MoE)” or the "Partner”, citizens of the "Main
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U_rban Authority (MoE)"” or customers and citizens of the "Partner” as well as persons of
family, friends and social environment of the "Partner” as well as persons not related in
any way to the "Main Urban Authority (MoE)” or the "Partner”.

iv. The "Partner” (i) processes the Personal Data only on the basis of recorded orders of the
"Main Urban Authority (MoE)", as the main responsible authority for the implementation
of the Project EUI 01-255, Integrated Participatory Roadmaps for Affordable Co-Living
(Rock the Block) or the Initiative Authorities, (ii) processes the Personal Data solely for
the purposes specified by the "Main Urban Authority (MoE)" regarding the
implementation of the project.

v. Transfer of personal data to a third country or international organization will take place
only if there is an obligation of the " Partner" to do so under Union or national law or it
is necessary the implementation of the project and in this case, the " Partner” informs
the "Main Urban Authority (MoE)" of this legal requirement prior to processing, unless
such law prohibits such information for serious reasons of public interest.

vi. The "Main Urban Authority (MoE)" and the "Partner" have agreed and are committed to
implement appropriate physical, technical and organizational measures to ensure the
appropriate level of security regarding the risk of breach of security, confidentiality and
availability of the Personal Data they process, in accordance with article 32 of the
General Data Protection Regulation 2016/679 / EU.

vii. Taking into account the nature of the processing and the information at its disposal, the
"Partner" assists the "Main Urban Authority (MoE)" to ensure compliance with the
obligations arising from articles 32 to 36 of the General Data Protection Regulation
2016/679 / EU - security, notification of Personal Data Breach to the Personal Data
Protection Authority and the subjects of such Data, a data protection impact assessment
and, where necessary, consultation of the DPA. Special reference is made to the
obligation of the " Partner" to inform the "Main Urban Authority (MoE)" without delay,
as soon as it becomes aware of a Personal Data Breach.

viii. It is expressly agreed that the " Partner” will securely delete all Personal Data
processed, upon the end of the project. Deletion will include the destruction of all
existing copies, unless there is a different legal requirement to retain Personal Data.

ix. The Processor/"Partner” is obliged to make available to the "Main Urban Authority
(MoE)” all necessary information to prove its Compliance with the obligabtions provided
for by the General Data Protection Regulation 2016/679/EU, as well as to allow and
Facilitate any audits carried out by the Controller/ "Main Urban Authority (MoE)" or by

another auditor mandated by it.




X. The "Partner" maintains the Personal Data it processes intact, without alteration,
ensuring that they can be separated from any other information created.

The other terms of the Partnership Agreement of the Project EUI 01-255, Integrated

Participatory Roadmaps for Affordable Co-Living (Rock the Block) signed on different dates
from 22nd.02.2024 until 26th.02.2024 remain unchanged.




Signatures

Place, Date:
Name of Transfer Partner 1: Jézsefvaros Municipality, Budapest Capital District VIIL.

Name and function of legal responsible: Mr. Andras Piko, Mayor

Signature:

Stamp




Place, Date:
Name of Transfer Partner 2: Municipality of Naples

Name and function of legal responsible: .ouevvecimiieiiinirienieieenn

Signature:

Stamp




Place, Date:
Name of Transfer Partner 3: City of Paris

Name and function of legal responsible: coveeeericeieessarieeesneneinen

Signature:

Stamp

Place, Date:




Name of Main Urban Authority (Project Partner 1): Municipality of Egaleo (MoE)

Name and function of legal responsible: Mr. Lampros Sklavounos, Mayor

Signature:

Stamp
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Place, Date:
Name of Project Partner 2: SYMBOLO GP (SYMBOLO)

Name and function of legal respon}s}ib‘le»:»Ms. Eirini lliopoulou & Ms. Aggeliki Demertzi

Signatures:

Stamp




Place, Date:
Name of Project Partner 3: National Centre of Scientific Research "Demokritos"(NCSRD)

Name and function of legai responsible: Mr. Georgios Nounesis, Director and President of
the Board

Signature:

Stamp
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Place, Date:
Name of Project Partner 4: Aristotle University of Thessaloniki (AUTH)

Name and Ffunction of legal responsible: Mr. Kiriakos Yankinthos, Vice Rector for
Research and Lifelong Learning - ' o

Signature:

Stamp




Place, Date:
Name of Project Partner 5: RDI Panteion University (RDI)

Name and function of legal responsible: Mr. Psycharis Yannis, Professor

Signature:

Stamp
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Place, Date:
Name of Project Partner 6: URBANA {UL)

Name and function of iegal_re;ponsitﬁ:le: Ms.»E,vva‘G;igoriadou, Birect_or Lo

Signature:

Stamp




Place, Date:
Name of Project Partner 7: InCommON (ICO)

Name and function of legal responsible: Ms. Maria Angelidou, Director

Signature:

Stamp
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Place, Date:
Name of Project Partner 8: Organization Earth (OI'n/OE)

Name and function of legal responsible: Mr. Alexis Galinos, Director R

Signature:

Stamp




Place, Date:
Name of Project Partner 9: UrbanDig Project (UDP)

Name and function of legal responsible: Mr. Georgios Sachinis, Co-founder of OP NPO

Signature:

Stamp




Place, Date:
Name of Project Partner 10: AREA, Architecture Research Athens (AREA)

Name and function of legal responsible: Mr. Gveorgios Mitroulias, Co-founder

Signature:

Stamp
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Rock the Block
»Rock the Block”
Integrated Participatory Roadmaps for Affordable Co-Living
Integrdlt részvételiségi itmutatd a megfizethetd kozdsségi lakhatdsért -~



PROJECT PARTNERSHIP AGREEMENT

PROJEKT PARTN ERSEGI
MEGALLAPODAS

for the implementation of the project
EUI 01-255, Integrated Participatory Roadmaps
for Affordable Co-Living, (Rock the Block)

a(z) EUI 01-255, Integralt részvételiségi ttmutatod
a megfizethetd kozdsségi lakhatasért, (Rock the
Block) projekt megvaldsitasdhoz

Implementation Period: 01/03/2024 - 31/08/2027

Megvalositasi idoszak: 01/03/2024 - 31/08/2027

Within the EUI-IA Initiative

Az EUI-IA kezdeményezésén beliil

Having regard to the legal framework and
obligations and responsibilities set out in the
articles 1 and 8 of the Subsidy Contract signed
between the Entrusted Entity and Municipality of
Egaleo (MoE) acting as Main Urban Authority of
the project EUI 01-255, Integrated Participatory
Roadmaps for Affordable Co-Living,(Rock the
Block).

Tekintettel a jogi keretre, valamint az EUI 01-
255, Integralt részvételiségi Gtmutatd a
megfizethetd kozosségi lakhatasért (Rock the
Block) nevii projekt f6 megvalosito szerveként
eljard6 Egaleo véaros Onkormédnyzata é&s a
Megbizott Szervezet kozott aldirt tdmogatasi
szerzodés 1. és 8. cikkében meghatarozott
kotelezettségekre €s felelGsségekre.,

The following Agreement shall be made

between:

Az alabbi megallapodés a kovetkezok kozott jon
létre:

Main Urban Authority / Delivery Partner 1
Municipality of Egaleo (MoE)

Delivery Partner 2

SYMBOLO GP (SYMBOLO)
Delivery Partner 3

National Centre of Scientific
"Demokritos" (NCSRD)

Research

Delivery Partner 4
Aristotle University of Thessaloniki (AUTH)

Delivery Partner 5
RDI Panteion University (RDI)

Delivery Partner 6

URBANA (UL)

Delivery Partner 7

InCommON (ICO)

Delivery Partner 8
Organization Earth (OI'y/OE)
Delivery Partner 9
UrbanDig Project (UDP)
Delivery Partner 10
AREA, Architecture
(AREA)

Research  Athens

F6 Megvalosito Szerv / Megvalosito partner 1
Egaleo varos 6nkormanyzata (Municipaility of
Egaleo — MoE)

Megvaldsité partner 2

SYMBOLO GP (SYMBOLO)

Megval0sité partner 3

Nemzeti Tudomdnyos Kutatasi Kézpont

"Demokritos" (National Centre of Scientific
Research — NCSRD)

Megvaldsitd partner 4

A Thesszaloniki  Arisztotelész
(AUTH),

Megvaldsitd partner S

A Panteion Egyetem Regionalis Fejlesztési
Intézete (RDI)

Megval0sitd partner 6

URBANA (UL)

Megvalosito partner 7

InCommON (ICO)

Megvalosité partner 8

Organization Earth (OI'y/OE)

Megvaldsitd partner 9

UrbanDig Projekt (UDP)

Megval6sito partner 10

Athéni Epitészeti Kutaté Kézpont
(Architecture Research Athens — AREA)

Egyetem

Hereinafter referred to as the Parties.

A tovabbiakban: Felek.

For the implementation of the EUI-IA project
EUI 01-255, Integrated Participatory Roadmaps
for Affordable Co-Living (Rock the Block),
approved by the Selection Committee on
Thursday 1st of June 2023, the following
Agreement shall be made between the Project
Partners, and the Parties have agreed as follows:

A projekt Kivalaszté Bizottsag altal 2023. jinius
1. napjan, csiitértdkdn jovahagyott EUI 01-255,
Integralt részvételiségi Utmutatd a megfizethetd
kozosségi lakhatasért, (Rock the Block) nevii,
EUI-IA projekt megvaldsitdsa érdekében a
projektpartnerek koézott az alabbi megallapodas
jon létre és a felek a kovetkezokben allapodtak

meg:
CHAPTER 1 - GENERAL PROVISIONS 1. FEJEZET - ALTALANOS
RENDELKEZESEK

ANy
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Article 1. Legal framework and definitions

1. For the purpose of this Agreement, the legal
framework as set out in the article 1 of the
Subsidy Contract should apply.

2. For the purpose of this Agreement, the

1. cikk. Jogi keret és fogalom meghatirozasok

1.E megallapodds értelmében a Tamogatasi
Szerzddés 1. cikkében meghatarozott jogi keret
alkalmazandd.

2. E megallapodas alkalmazéaséban az aldbbi

following words shall have the following szavak és kifejezések jelentése a kovetkezd:
meanings:
Agreement: Megallapodas:

Project Partnership Agreement.

Application Form:

the Application Form as set out in Annex 1 of
this Agreement together with any amendments to
the Application Form which are approved by the
Initiative Authorities. o

Approval Decision;
the approval decision of the Selection Committee
as indicated in the Subsidy Contract.

Initiative:
the European Urban Initiative.

Initiative Authorities:

the Entrusted Entity, the Permanent Secretariat,
the European Commission, and the Accounting
Function.

Main Urban Authority:

the main responsible entity for the overall project
implementation and management. It bears the
entire financial and juridical responsibility vis-a-
vis the Entrusted Entity.

Partnership Agreement:

Agreement signed between all the Project
Partners containing all duties and responsibilities
of each Project Partner before, during and after
the project implementation.

Project:
EUI 01-255, Integrated Participatory Roadmaps
for Affordable Co-Living (Rock the Block) as
described in the latest valid version of the
Application Form. s o

Project Partners:
Entities named in the Application Form as
project stakeholders having a dedicated budget.

They include:
o the Main Urban Authority, Associated Urban
Authorities and Delivery Partners having an

|| Projekt Partnerségi Megallapodas.

Palyazati tirlap:

az e megallapodas 1.  mellékletében
meghatdrozott palyazati fdrlap, valamint a
palyazati Grlapnak a kezdeményezd hatosagok
altal jovahagyott modositasai.

Jovahagyo hatarozat:

a projekt Kivélaszté Bizottsdg jovahagyo
| hatérozata a Tamogatasi Szerzédésben foglaltak

szerint.

Kezdeményezés:

az ,.European Urban Initiative”, a tovabbiakban:
EUL

Kezdeményezo hatésagok:
a Megbizott Szervezet, az Allando Titkarsag, az
Eurdpai Bizottsag és a Szamviteli Szerv.

Fo6 megvalosité szerv:

a projekt 4ltaldnos végrehajtasaért és iranyitasaért
felelos f6 szerv. Mely a Megbizott Szervezettel
szemben a teljes pénziigyl €s jogi felelosséget
viseli.

Partnerségi megallapodas:

az Osszes projektpartner altal alairt megallapodas,
amely tartalmazza az egyes projektpartnerek
Osszes feladatat és felelosségét a projekt
végrehajtasa el6tt, alatt és utan.

Projekt:

EUI 01-255, Integralt részvételiségi Gtmutatd a
megfizethetd egyiittélésért (Rock the Block), a
Palyézati tirlap legutolsé érvényes valtozatiban
leirtak szerint.

Projektpartnerek:
a Palyazati Grlapon a projektben érdekelt félként

| megnevezett, killon koltségvetéssel rendelkezd

szervezetek.

Ezek k6z¢ tartoznak:

o a fé megvalosito szerv, a tarsult varosi
hatosagok/megvaldsité szervek és a projekt

active role and responsibilities in the

megvaldsitdsaban aktiv szerepet és felelosséget

z{i,/?W/ﬁuf/
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implementation of the project

o Transfer Partners, being Urban Authorities
joining the Partnership in the course of project
implementation, to foster the adaptability of the
tested solution to other urban contexts in the EU.

Subsidy:

the maximum ERDF co-financing allocated to
the project in accordance with the Application
Form.

Subsidy Contract:

Contract signed between the Entrusted Entity and
the Main Urban Authority, specifying the
conditions upon which the Entrusted Entity
transfers the subsidy for the project
implementation to the Main Urban Authority (on
behalf of all Project Partners).

EUI-IA Guidance:

vallalé Megvalosité Partnerek

o Transzferpartnerek, azaz a partnerséghez a
projekt végrehajtasa soran csatlakozd vérosi
hatosagok, akik elosegitik a projekt altal

létrehozott és tesztelt megoldas
adaptalhatosagat az EU mas varosainak
kontextusédban.

Tamogatas:

a projektre a Palyazati (rlap szerint kiutalt
maximalis ERFA- tarsfinanszirozas.

Tamogatasi szerzédés:

a Megbizott Szervezet és a F6 Megvalodsitd Szerv
kozott alairt szerzodés, amely meghatarozza
azokat a feltételeket, amelyek alapjan a
Megbizott  Szervezet atutalja a  projekt
megvalositdsahoz szitkséges tamogatast a Fo
Megvaldsitd Szervnek (valamennyi
projektpartner nevében).

EUI-IA Utmutaté:

the latest published version of the EUI-IA |az EUILIA Utmutaté legutobbi kozzétett
Guidance, complemented by the thematic | valtozata, kiegésziilve a tematikus
factsheets. tajékoztatokkal.

Article 2. Scope of the Agreement 2. cikk. A megillapodis hatdlya

1 1

The Parties to this Agreement are the Main
Urban Authority and the Project Partners as
above-mentioned and listed in the latest approved
version of the Application Form.

2.
This Agreement is firstly concluded between the
Main Urban Authority and the Delivery Partners
during the project Initiation Phase. Transfer
Partners are integrated into the Project
Partnership at the latest 12 months after the start
of the Implementation phase. This new
contractual relationship must be formalized by all
Project Partners.

3.
The subject of this Agreement is to lay down
arrangements  and  establish  cooperation
principles and rules of procedure which regulate
the rights and responsibilities among the Parties
of the Partnership for the successful
implementation of the project EUI 01-255,
Integrated  Participatory =~ Roadmaps  for
Affordable Co-Living (Rock the Block), as
indicated in the Amnnexes. The Annexes -
including all provisions that are based on and
refer to - are considered to be an integral part of
this Agreement:

A jelen megéllapodas szerz6d6 felei a Fo
Megvalositdo Szerv €s a fent emlitett, a palyazati
irlap  legutolsd  jovahagyott  valtozatdban
felsorolt, Projektpartnerek.

2.

Ez a megallapodas el6szor a projekt Eldkészitési
Szakaszaban jon létre a F& Megvaldsitd Szerv €s
a  Megval6sito  Partnerek  kozdtt. A
Transzferpartnerek legkésdbb 12 honappal a
megvalositasi szakasz kezdete utan kapcsolodnak
be a projektpartnerségbe. Az igy létrejovo Uj
szerzodéses kapcsolatot valamennyi
Projektpartnernek hivatalossa kell tennie.

3.

E megallapodas célja, hogy a mellékletekben
foglaltaknak megfeleléen, az EUI 01-255
Integralt részvételiségi ntmutatd a megfizethetd
kozosségi lakhatasért (Rock the Block) cimii
projekt  sikeres  végrehajtasa  érdekében
megallapitsa a partnerségben részt vevo felek
kozotti egyiittmitkodési elveket és lefektesse a
partnerségben részt vevo felek kozotti jogokat és
felelosségeket szabalyozd rendelkezéseket. A
mellékletek - beleértve  minden  olyan
rendelkezést, amelyen alapulnak, és amelyre
hivatkoznak - ¢ megallapodas szerves részének
tekintendok:

/
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Annex 1 — the latest version of the Application
Form approved by the Initiative,

Annex 2 — the signed Subsidy Contract between
the Entrusted Entity and the Main Urban
Authority (MoE),

Annex 3 - Transfer
Amendment.

4.

The Main Urban Authority and all Project
Partners commit themselves in  jointly
implementing the project in accordance with the
distribution of tasks as set in the Subsidy
Contract and in the Application Form, with the
aim to reach the project main objectives and
results. o

5.

The terms and conditions herein are
acknowledged and accepted by all Parties. The
Main Urban Authority and the Project Partners
are obliged to respect all rules and fulfil all
obligations set forth in the present Agreement,
the Subsidy Contract, the latest approved version
of the Application Form, and the conditions and/
or recommendations under which the Initiative
grants subsidies to the selected project.

Partners  Integration

Melléklet 1 — az EUI altal jévahagyott Palyazati
Urlap legutdbbi véltozata,
Melléklet 2 — a Megbizott Szervezet és a Fo

Megvalosité  Szerv  (MoE)  kozott  alairt
Tamogatasi Szerzddés,

Melléklet 3 - a  Transzferpartnerek
integracidjanak moédositasa. R

4.

A F6 Megvalosité Szerv &s
Projektpartner vaéllalja, hogy a projektet a
Tamogatasi Szerzodésben ¢&s a Palyazati
Adatlapban meghatarozott feladatmegosztasnak
megfelelden kozosen hajtja végre, a projekt f6
célkitiizéseinek €és  eredményeinek  elérése
érdekében.

5.

Az it szerepld feltételeket valamennyi £l
tudomasul veszi és elfogadja. A F& Megvaldsito
Szerv és a Projektpartnerek kotelesek teljesiteni
minden kotelezettséget és betartani minden, a
jelen  Megéllapodasban, a Tamogatasi
Szerzbdésben, a Palyazati Adatlap legutolsd
jovahagyott valtozataban, valamint azokban a
feltételekben  és/vagy ajanlasokban  foglalt
szabalyt, amelyek alapjan az EUI témogatést
nyujt a kivalasztott projektnek.

valamennyi

Article 3. Duration of the Agreement

3. cikk. A megillapodas idétartama

1.

The Agreement will enter into force between the
Main Urban Authorities and the Delivery
Partners on the date on which it is signed by the
last of the Parties.

2.

The Agreement will remain in force until
complete fulfilment of the Main Urban Authority
and Project Partners’ obligations under this
Agreement and the Subsidy Contract. In
particular, all relevant provisions necessary for
the fulfilment of the archiving and audit
obligations defined in this Agreement shall
remain in force until the end of the period
referred to in article 9.4 of the present
Agreement.

3.

If there is a non-resolved dispute between any of
the Project Partners arising from the
implementation of the project the Partnership
Agreement shall remain in force until the case is
settled by the competent body

4.

The Agreement can be terminated prematurely by
means of a decision taken by the Steering
Committee and subject to the assent of the Main

1.

A megallapodas a F6 Megvalosité Szerv és a
Megvaldsitdé Partnerek kozott azon a napon lép
hatalyba, amikor a felek ko6ziil azt az utolsé
Partner is aléirja.

2.

A megallapodas a F6 Megvaldsitd Szerv é€s a
Projektpartnerek ¢ megallapodisbdl és a

Tamogatasi szerzOdésbol eredd
kotelezettségeinek  maradéktalan  teljesitéséig
marad  hatalyban.  Kiilondsen, a jelen

Megallapodasban meghatarozott archivalasi és
ellendrzési kotelezettségek teljesitéséhez
sziikséges valamennyi vonatkozé rendelkezés a
jelen Megallapodas 9.4. cikkében emlitett
id6szak végéig marad hatalyban.

3.

Ha a projekt megvaldsitasabol addddan a
Projektpartnerek barmelyike k6z6it rendezetlen
vita meriil fel, a Partnerségi Megallapodas

| mindaddig hatalyban marad, anng az ugyet az

illetékes szerv nem rendezi.

4,
A megéllapodds az Irényitdé  Bizottsag
hatarozataval és a F6 Megvalosité Szerv

jovahagyasaval i1do eldtt felmondhatd, amely az

4
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Urban Authority (MoE), which also makes
arrangements regarding the consequences of such
premature termination. Should the Subsidy
Contract terminate, the present Agreement would
terminate equally.

id6 elotti  felmondas kovetkezményeirl is
intézkedik. A Tamogatasi Szerz6dés megsziinése
esetén a jelen megallapodas is megsziinik.

Article 4. Decision-making under the

4. cikk. A megallapodas hatalya alatt térténéd
dontéshozatal

Agreement
Decisions with regard to the:

A jelen megallapodas hatdlya alatt hozott
dontések tekintetében a kovetkezok érvényesek:

1.

The Project Partner’s decisions regarding any
matter  concerning  this  agreement, the
organization and implementation of the Project
Partner’s actions and the project in general will
be taken after having convened a Project
Partner’s assembly.

2.

Project Partner’s assemblies are convened at the
invitation of the Main Urban Authority (MoE)
with an invitation to the other Project Partners
five days in advance. The assemblies may also be
held by teleconference.

3.

The assembly is in quorum when 2/3 of the
Project Partners are present. In case that there is
no quorum on the originally designated date, the
Chairman shall convene a new assembly within
10 days, at which legal decisions will be taken,
even if no quorum will be reached, by any of the
Project Partners is present.

4,

Each of the Project Partners shall be represented
at the Project Partner’s assembly by his legal
representative or by an authorised person.

5.

The assembly of the Project Partners is chaired
by the (Main) Urban Authority’s (MoE)
representative.

6.

In the voting each Project Partner has one vote.
Voting shall be by open ballot.

7.

Decisions on any matter relating to this
Agreement shall be taken by a majority of the
present Project Partners in person or by
teleconterence.

In the event of a tie, the (Main) Urban
Authority’s (MoE) representative shall have the
casting vote.

8.

In the event of a voting on a question relating to
the Project Partner’s breach of an obligation
under this Agreement, this Project Partner shall
not have the right to vote.

L.

Projektpartnernek a jelen megallapodassal, a
projektpartneri tevékenységek szervezésével és
végrehajtasaval, valamint altalaban a projekttel
kapcsolatos barmely kérdésben a
Projektpartnerek Kozgyiilésének Osszehivasat
kévetden hozhatd dontés.

2.

A Projektpartnerek  Kozgyiiléseit a  Fd
Megvalosité  Szerv hivja Ossze, a tObbi
Projektpartner 6t nappal korabban t5rténd

meghivasaval. A kozgyiilések telekonferencia
utjan is megtarthatéak.

3.

A Kozgylilés akkor hatdrozatképes, ha a
Projektpartnerek 2/3-a jelen van. Amennyiben az
eredetileg Kkijeldlt iddpontban a kozgyiilés nem
hatérozatképes, az elndk 10 napon belil uj
kézgyitilést hiv Ossze, amelyen mar a 2/3-ados
részvételi  ardnytél eltekintve a  jelenlévd
Projektpartnerek jogszerii hatarozatot hoznak.

4.

A Projektpartnerek Kozgyiilésén a
Projektpartnerek mindegyike torvényes
képviselje vagy meghatalmazott személy altal
képviseltetik.

5.

A Projektpartnerek Kozgyiilésének einske a (F6)
Megvalosito Szerv/Hatosag (MoE) képviseldje.
6.

A szavazds soran minden Projektpartner egy

szavazattal rendelkezik. A szavazas nyilt
szavazassal torténik.
7

Az ¢ megéllapodéassal kapcsolatos barmely
kérdésben a jelenlévo Projektpartnerek tobbsége
személyesen vagy telekonferencia 1tjan hoz
dontést.

Szavazategyenloség esetén a (F6) Megvalositd
Szerv/Hatosag képviseldjének szavazata dont.

8.

A Projektpartnereknek az e megéllapodas szerinti
kotelezettségének a  Projektpartner  Altali
megszegésével kapcesolatos  kérdésrol  szo6ld
szavazds esetén a kotelezettségét megszegett
projektpartner nem rendelkezik szavazati joggal.

6



CHAPTER 2 -~
OBLIGATIONS
Article 5. General obligations of the Parties

PROJECT PARTNERS

2. FEJEZET - A PROJEKTPARTNEREK
KOTELEZETTSEGEI]
5. cikk. A felek altalinos kotelezettségei

5.1. Obligations of the Main Urban Authority

(a)

The Main Urban Authority will comply with all
obligations deriving from the Subsidy Contract
and the EUI-IA Guidance, and is in charge of the

overall coordination, management ‘_anvd
implementation of the project.
(b)

The Main Urban Authority guarantees that it is
entitled to represent the Project Partners
participating in the project towards the Entrusted
Entity and other Initiative Authorities. It shall
sign the Subsidy Contract on behalf of all Project
Partners and provide them with a copy thereof.
(©)

The Main Urban Authority guarantees that all
Project Partners have complied with all legal
requirements, and that all necessary approvals for
the proper implementation of the project have
been obtained.

(d)

The Main Urban Authority ensures that it is not
in one of the situations of exclusion provided for
in Regulation (EU, EURATOM) N°2018/1046,
and ensures that its representatives and the
Project Partners are not in a situation of exclusion
either. The Main Urban Authority undertakes
throughout the duration of the Subsidy Contract
to inform the Entrusted Entity without delay if it
becomes aware that one of the Project Partners is
in any of the situations of exclusion and take the

appropriate measures to exclude the Project

Partner from the project.

(e)

The Main Urban Authority assumes sole
responsibility for the entire project towards the
Entrusted Entity. It will ensure the timely
commencement of the project, and the
implementation of the entire project within the
time schedule in compliance with all obligations
to the Entrusted Entity. Likewise, it shall ensure
that all activities foreseen within the project are
carried out respecting the Annex 1 to this
Agreement, all relevant EU and national
legislations, and are in line with the EUI-IA
Guidance. o ‘

®

It shall notify the Entrusted Entity of any factors
that may adversely affect (delay, hinder or make
impossible) the implementation of the project

5.1. A F6 Megvalosito Szerv (vagy: Fo
Varosi Hatosag) kotelezettségei

(a)

A Fo Megvaldsitdé Szerv teljesiti a Tamogatasi
Szerz6désbol ¢és az EUI-IA irdanymutatasbol
ered6 valamennyi kotelezettségeit, és felelos a
projekt atfogd koordinaciojaért, irdnyitasaért és
végrehajtasaért. o R
(b)

A F6 Megvalositd Szerv garantalja, hogy
jogosult a projektben részt vevd Projektpartnerek
képviseletére a Megbizott Szervezet és mas
Kezdeményezé Hatdsagok eldtt. A Tamogatasi
Szerzddést valamennyi Projektpartner nevében
alairja és annak egy példanyéat szdmukra atadja.
()

A F6 Megvaloésité Szerv garantalja, hogy a
Projektpartnerek minden jogi kovetelménynek
eleget tettek, és hogy a projekt megfeleld
végrehajtdsdhoz szilkséges Osszes jovahagyast
megszereztek.

(d)

A F6 Megval6sitd Szerv biztositja, hogy nincs az
(EU, EURATOM) N°2018/1046 rendeletben
eloirt kizaré helyzetek egyikében sem, és
biztositja, hogy képviseldi és a Projektpartnerek
sincsenek kizard helyzetben. A Fé& Megvaldsitd
Szerv vallalja, hogy a Tamogatasi Szerzodés
teljes idotartama alatt haladéktalanul tajékoztatja
a Megbizott Szervezetet, ha tudomasara jut, hogy
valamelyik Projektpartner a kizaré helyzetek
valamelyikében van, és megteszi a megfelelé
intézkedéseket a Projektpartner projektbdl vald
kizéarasa érdekében.

(®

A F6 Megvalosito Szerv kizarolagos felelosséget
vallal a teljes projektért a Megbizott Szervezet
felé. Biztositfa a projekt idében t6rténd
megkezdését és a teljes projekt hataridén beliili
megvaldsitasat a Megbizott Szervezettel szemben
fennallod valamennyi kotelezettségének
betartdsaval. Hasonldéképpen biztositja, hogy a
projekt  keretében eldirdnyzott valamennyi
tevékenységet ¢ megallapodas 1. mellékletének,
valamennyi vonatkozé uniés és nemzeti
jogszabalynak megfelelden, valamint az EUI-IA
iranymutatasaval 6sszhangban végzi.

&y

Ertesiti a Megbizott Szervezetet minden olyan
tényezOrol, amely hatranyosan befolyasolhatja
(késleltetheti, akadalyozhatja vagy

activities and/or financial plan, as well as all

‘eilehetet}enitheti) a

projekttevékenységek
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circumstances that may cause minor changes,
technical adjustments, and major changes to the
approved Application Form.

()
The Main Urban Authority shall be the

beneficiary of the ERDF grant and shall manage
the funds in accordance with the details of this
Agreement. Inter alia, it shall ensure their timely
onward transfer 8ot he Project Partners, within a
period not exceeding 40 working days, unless
there are reasons of force majeure or reasons
beyond the responsibility of the Main Urban
Authority.

(h)

The Main Urban Authority shall be responsible
for the administrative and sound financial
management of the funds, including regarding
the arrangements for recovering amounts unduly
paid. It shall also be responsible for verifying that
the expenditure declared by the Project Partners
has been incurred only for the purpose of
implementing the project, and that it corresponds
the activities agreed between the Project Partners
in the frame of the approved Application Form
and in accordance with the Subsidy Contract.

(1)

The Main Urban Authority is responsible for
implementing and delivering project transfer
activities and bears the responsibility for the
identification and selection of the Transfer
Partners. Once Transfer Partners are selected and
approved by the Initiative, the contractual
relationship of the extended project Partnership
must be formalized to integrate the Transfer
Partners 8ot he existing Partnership and to
specify related duties and responsibilities.

()

Before submitting a Request for Change, the
Main Urban Authority shall obtain the approval
of its Project Partners 8ot he changes proposed.
The Main Urban Authority may set a deadline
8ot he Project Partners for this approval so that
beyond this deadline the proposed changes are
considered as approved by the Project Partners.

(k)

The Main Urban Authority shall keep the Project
Partners informed on a regular basis about all
relevant communication between itself and the
Entrusted Entity and shall inform the Project
Partners about all essential issues connected to

és/vagy a pénzigyi terv végrehajtasat, valamint
minden olyan korillményrdl, amely a jovahagyott
palyazati trlap kisebb modositasait, technikai
kiigazitasait és jelentds mddositasait
eredményezheti.

®

Az ERFA-tamogatids kedvezményezettie a Fo
Megvalositd Szerv, amely az e megallapodasban
foglaltaknak megfeleléen kezeli a forrasokat.
Tobbek kozott biztositia azok idében tdrténd
tovabbutalasat a  Projektpartnerek  részére,
legfeljebb 40 munkanapon beliil, kivéve, ha vis
maior vagy a F6 Megvalosito Szerv felelésségi
korén kiviil esé okok allnak fenn.

(h)

A FO Megvalositd Szerv felelés a pénziigyi
alapok  adminisztraldsdnak  hatékony  és
erediményes  menedzseléséért, beleértve a
jogosulatlanul kifizetett Jsszegek
visszafizettetésére vonatkozd intézkedéseket is.
Felel6s tovabba annak ellendrzéséért is, hogy a
Projektpartnerek altal bejelentett kiadasok csak a
projekt végrehajtidsa céljabol meriiljenek fel, és
hogy azok megfeleljenek a Projektpartnerek
kozott a jovahagyott palyazati (irlap keretében és
a tamogatasi szerzOdéssel Gsszhangban elfogadott

tevékenységeknek.

ey

A F6 Megvalosito Szerv felelos a projektatadasi
tevékenységek végrehajtasaért és

megvaldsitasaért, valamint a Transzferpartnerek
azonositasaért és kivalasztasaért. Miutdn a
Transzferpartnerek kivalasztasra és az EUI 4ltal
jovéhagyasra kertiltek, a kibovitett
Projektpartnerség szerzbdéses kapcsolatat
hivatalossd kell tenni, olyan moddon, hogy a
Transzferpartnerek integralodjanak a meglévo
partnerségbe, ¢s meghatarozzak a kapcsolodd
feladataikat és felelosségeiket.

G)

Modositasi Kérelem benyijtasa elétt a Fo
Megvalosité  Szervnek be kell szereznie a
Projektpartnerek  jovdhagydsat a  javasolt
valtoztatdsokhoz. A FO6 Megvalositd Szerv a
Jjovahagyasra hatarid6t szabhat a Projektpartnerek
szamara, a hatarido lejarta utdn a javasolt

valtoztatasokat a  Projektpartnerek  altal
j6évahagyottnak kell tekinteni.

(k)

A FO Megvalositd Szerv  rendszeresen

tajékoztatja a Projektpartnereket a kozte és a
Megbizott Szervezet ko6z6tt zajlé minden
lényeges kommunikaciordl, és tajékoztatja a
Projektpartnereket a projekt végrehajtasaval

!-I\._M""’
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project implementation.

Q)]
Any other tasks agreed with the Project Partners.

“ 1 kapcsolatosan

felmeriild minden lényeges

kérdésrol.

M)

Minden egyéb feladat a Projektpartnerekkel valo
egyeztetés soran valdsitandd meg.

5.2.0bligations of the Project Partners

Each Project Partner shall:

(@)

undertake all actions necessary for full, timely
and smooth implementation of its part of the
project, in line with the latest approved version of
the Application Form, and as set out in the
project Work Plan or otherwise agreed, and in
accordance with the descnptlon of tasks 1n zhe
Subsidy Contract. :

(b)

take all necessary steps enabling the Main Urban
Authority to comply with its respon51b1htles as
stipulated in the Subsidy Contract.

()

comply with the provisions of the Subsidy
Contract, the EUI-IA Guidance, and the latest
approved version of the Application Form.

(d)

comply with the statutory rules under European
law, national statutory regulations, orders,
decrees, and rulings, permits and exemptions
which are relevant for the performance of the
present Agreement, specifically with respect to
their own portion of the project. This includes
inter alia rules on public procurement, State aid,
publicity, further rules on environmental
protection and equal opportunities.

(e)

ensure that neither itself nor its representatives
are in one of the situations of exclusion provided
for in  Regulation (EU, EURATOM)
N°2018/1046. The Project Partners undertake
throughout the duration of the Subsidy Contract
to inform the Main Urban Authority without
delay if it becomes aware that its Partner
Organization is in any of the situations of
exclusion. '

H

nominate a project manager and a financial
manager for the parts of the project for which it is
responsible and give the Main Urban Authority
the authority to represent the PI‘Q}GCI Partner in
the project.

(&
provide the Main Urban Authority/ Initiative

5.2, A Projektpartnerek kotelezettségei
Minden projektpartnernek kételezettsége:

@ ,,

a Palyazati Urlap legutobbi jovahagyott
valtozatanak megfelelden, a Projekt
Munkatervében meghatarozott vagy mas modon
elfogadott, valamint a Tamogatasi Szerzédésben
szereplo feladatleirassal Osszhangban megtenni
minden olyan intézkedést, amely a projekt ra esd
részének teljes kort,, idében torténd ¢és
zokkendmentes végrehajtasahoz sziikséges.

(b)

megtenni minden sziikséges intézkedést, amely
lehetévé teszi, hogy a F6 Megvalosité Szerv
eleget tegyen a Tamogatasi Szerzédésben
meghatarozott kételezettségeinek.

()

megfelelni a Tamogatasi Szerz6dés, az EUI-1A

Utmutaté és a Palyazati Urlap legutSbbi
jovahagyott valtozatanak.

(d)

betartani az europai jog szerinti tOrvényi
szabalyokat, a nemzeti torvényi el6irasokat,
rendeleteket, hatarozatokat, engedélyeket és

mentességeket, amelyek a jelen megallapodas
teljesitése szempontjabol relevansak, kiiléndsen a
Projektpartner sajat részének tekintetében. lde
tartoznak t6bbek kozoOtt a kozbeszerzésre, az
allami tamogatdsokra, a nyilvanossadgra, a
kérnyezetvédelemre €s az esélyegyenldségre
vonatkozo rendelkezések.

(e

biztositani, hogy sem & maga, sem képviseldi
esetében nem all fenn az (EU, EURATOM)
N°2018/1046 rendeletben eldirt kizaré okok
valamelyike. A Projektpartnerek vallaljak, hogy a
Tamogatasi Szerzodés teljes idOtartama alatt
haladéktalanul tdjékoztatjak a FO6 Megvalositd
Szervet, ha tudomdsukra jut, hogy barmelyik
Partner Szervezetik a kizaré helyzetek
valamelyikében van. '
(H

kijelolni egy projekt menedzsert és egy pénziigyi
vezetét a projekt azon részeire, amelyekért
felelos, és felhatalmazni a FO Megval6sitd
Szervet, hogy a projektpartner kepv1seletet
ellassa a projektben.

(®)

a F0 Megvalosité  Szerv/iKezdeményezd

Authorities/ other bodies involved ‘in Fhe

Hatosdgok/ a kezdeményezés végrehajtasaban
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Initiative implementation, with all the requested
information. This includes those necessary for
project coordination, monitoring,
implementation, and evaluation, and for reporting
purposes, audit or requests for payment. The
information so requested will be provided on
time and complete.

(h)

notify immediately the Main Urban Authority of
any event or relevant circumstances that could
lead to a temporary or final discontinuation or
any other deviation of the project, or adversely
affect implementation of the project in
accordance with the Application Form Work Plan
(correctness,  timeliness, effectiveness, or
completeness of the actions). It shall also inform
the Main Urban Authority of any change related
to the name of the organisation, contact details,
legal status or any other change concerning the
Project Partner’s legal entity which may have an
impact on the project or on their eligibility to the
Initiative.

®
make the Project Partner contributions available
as foreseen in the latest approved version of the

Application Form and this Agreement.

§)

comply with the planned budget by cost category,
spending plan by Project Partner, allocation of
tasks and objectives, outputs and results by
Project Partner as indicated in the Application
Form and to notify the Main Urban Authority
without delay of any event that may lead to a
deviation.

9]

actively encourage the involvement of the
stakeholder groups, their participation in the
project, and their cooperation with respect to
disseminating the project results.

részt  vevd egyéb szervek rendelkezésére
bocsatani az sszes kért informaciot. Ez magaban
foglaha a projekt koordinacidjadhoz, nyomon
kovetésehez, végrehajtasdhoz és értékeléséhez,
valamint a jelentéstételhez, ellendrzéshez vagy
kifizetési kérelmekhez sziikséges informaciokat.
Az igy kért informéciokat iddben €s hianytalanul
rendelkezésre kell bocsétani.

(h)

haladéktalanul értesiteni a FO Megvalosito
Szervet minden olyan eseményrdl vagy relevans
kériilményrdl, amely a projekt ideiglenes vagy
végleges ledllitasdhoz vagy egyéb eltéréshez
vezethet, vagy hatranyosan befolyasolja a projekt
Palyazati Urlapon szerepld munkaterv szerinti
megvaldsitasat (az intézkedések helyességét,
idoszeriiségét, hatékonysagat vagy teljességét).
Tajékoztatja tovabba a F6 Megvaldsitd Szervet a
szervezet  nevével,  elérhetdségével, jogi
statuszaval kapcsolatos minden olyan véltozasrol
vagy a Projektpartner jogi személyét érintd
barmely maés valtozasrél, amely hatassal Iehet a

projektre vagy a kezdeményezésben vald
részvételének jogosultsagara.
(1)

a Projektpartnerek hozzajarulasait a Palyazati
tirlap és e megallapodas legutdbbi jovahagyott

valtozataban foglaltak szerint rendelkezésre
bocsatani.

0]

betartani a tervezett koltségvetést
koéltségkategorianként, a kiadasi tervet, a

feladatok és célok, outputok és eredmények a
Palyazati  Urlapon  feltiintetettek  szerinti
felosztasat, és haladéktalanul értesiteni a Fo
Megvaldsité Szervet minden olyan eseményrol,
amely ezekben eltérést eredményezhet.

(9]

aktivan Osztdndzni az érdekelt csoportok
bevonasat, részvételilket a projektben, valamint
egyuttmikodésitket a projekt eredményeinek
terjesztésében.

Article 6. Project and initiative performance

6. cikk. Projekt- és kezdeményezésteljesités

1.

In case a Project Partner does not successfully
reach one or more expected objectives, outputs,
or results as set out in the Application Form, the
concerned Project Partner is responsible to follow
the requested corrective measures by the
Initiative Authorities.

2.

In case one or more Project Partner(s) fail(s) to
respect the contractual arrangements on delivery
in time, delivery to budget and delivery of
outputs as defined in the Annexes of this

1.

Amennyiben a Projektpartner nem teljesiti
sikeresen a Palyazati Urlapon meghatarozott egy
vagy tobb elvart célkitiizést, outputot vagy
eredményt, az érintett Projektpartner felelds
azért, hogy a Kezdeményez6 Hat6ségok éltal kért
korrekciods intézkedéseket kbvesse.

2.

Amennyiben egy vagy tSbb Projektpartner nem
tartja be az e megallapodds mellékleteiben
meghatarozott hataridokre, a koltségvetésnek
megfeleld teljesitésre és az outputok teljesitésére

i /7/7/ A ye
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Agreement, the Initiative may reduce the subsidy
allocated to the project and, if necessary, stop the
project by terminating the Subsidy Contract. In
such cases, the concerned Project Partner(s) will

be liable in compliance with the artlcle 13 of thls

Agreement.

3.

Subsidy payments not requested by each Project
Partner in time and in full may be lost for the
concerned Project Partner.

vonatkozo szerzbdéses megallapodasokat, a
Kezdeményezd csokkentheti a projekthez rendelt
tamogatasat, ¢€s sziikség esetén a Tamogatasi
Szerzédés felmondasaval leéllithatja a projektet.
ilyen esetekben az érintett Projektpartner(ek) az e
megallapodas  13.  cikkének = megfeleléen
felelés(ek). I

3.

Az egyes Projektpartnerek altal nem idében vagy
nem teljes egészében igényelt tamogatasi
kifizetések az érintettek szadmara elveszhetnek.

Article 7. Eligibility of Expenditure

7. cikk. A kéltségek elszimolhatésdga

1.
Each Delivery Partner can only report eligible
expenditure. In order to be deemed eligible, the

reported expenditure ot each Dehvery Partner
shall: - o v

(@)

relate to activities and costs which are carried
out, incurred, and paid from the date of the
project start date to the project end date as
indicated in the Application Form;

(b)

relate to activities set out in the Application Form
which are necessary for carrying out the project
and achieving the project’s objectives, outputs
and results, and are included in the budget of the
Application Form;

(©)

be reasonable, justified, and comply with the
applicable EU and Initiative rules. In the absence
of rules set at EU or Initiative level or in areas
that are not precisely regulated, national or
institutional rules in accordance with the
principles of sound financial management apply;

(d)

be incurred and paid out by the Delivery Partner
and be substantiated by proper evidence allowing
identification and checking;

()

be identifiable, verifiable, plausible, determined
in accordance with the relevant accounting
principles, and recorded in a separate accounting
system or with an adequate accounting code;

®

be verified by a First Level Control in accordance

1.

Az egyes Megvalosité Partnerek csak a projekt
altal tamogathato kiadasokat jelenthetnek be.
Ahhoz, hogy az egyes Megvalositd Partnerek

bejelentett kiadéasai tamogathatonak
mindsiiljenek, a kovetkezd feltételeknek kell
teljesiilnitik:

(@

olyan tevékenységekre €s koltségekre
vonatkoznak, amelyek a projekt Kkezdeti

idSpontjatol a Palyazati Urlapon feltiintetett
projektzarod idépontig meriiltek fel és keriiltek
elvégzésre és kifizetésre

(b)

a Palyazati Urlapon meghatarozott olyan
tevékenységekhez kapcsolodnak, amelyek a
projekt  végrehajtdsdhoz és a  projekt

célkitiizéseinek, outputjainak €s eredményeinek

eléréschez  szitkségesek, ¢€s  szerepelnek a
Palyézati Urlap koltségvetésében;

(c)

ésszerliek, indokoltak és megfelelnek az
alkalmazandé  Eurdépai  Unidés ¢és  EUI

szabalyoknak. Az unids vagy kezdeményezési
szinten meghatarozott szabalyok hidnyéban,
illetve a nem pontosan szabalyozott teriileteken a
hatékony ¢és eredményes pénzgazdalkodas
elveinek megfeleldé nemzeti vagy intézmeényi
szabalyok alkalmazandok;

(d)

a Megval6sito Partner altal felmeriilt és kifizetett
koltségeket megfeleld bizonyitékokkal kell
alatamasztani, amelyek lehetévé teszik azok
pontos azonositast és ellendrzését;

(e)

azonosithatonak, ellendérizhetonek, hihetonek, a
vonatkozé széamviteli elvekkel 6sszhangban
meghatarozottnak, és kiilén szamviteli

{ rendszerben vagy megfelel6 szamviteli kdddal

nyilvéantartottnak kell lennie;

®
a koltségek ellendrzését a 2021/1060/EU rendelet

with Regulation (EU) no 2021/1060, article 74.

74. cikkének megfeleld Els6 Szintli Kontroll



alapjan kell elvégezni.

2.

In case a Delivery Partner does not comply with
the eligibility rules, the Main Urban Authority
and/or the Initiative Authorities may impose
corrective  measures which have to be
implemented by the concerned Delivery Partner.
Those corrective measures can lead 120t he
exclusion of any ineligible expenditure and 120t
he request for repayment of all or part of the
concerned subsidy.

2.

Amennyiben egy Megvaldsité Partner nem felel
meg a tamogathatdsagi szabalyoknak, a Fo
Megvaldsitd Szerv és/vagy a Kezdeményezd
Hatdsagok korrekeids intézkedéseket irhatnak
eld, amelyeket az érintett Megvaldsito Partnernek
kotelessége végrehajtani. Ezek a korrekcios
intézkedések a nem tamogathaté kiadasok
kizardsdhoz ¢és az érintett tdmogatas egészének
vagy egy részének visszafizetéséhez vezethetnek.

3.

By derogation to article 7.1 (a) to (e) above,
simplified costs options may be indicated in the
EUI-JA  Guidance and must be applied
accordingly by each Project Partner. Notably, the
Transfer Partners whose budget exclusively takes
the form of a lump sum, do not need to document
that their expenditures have been incurred nor to
demonstrate they correspond to reality.
Nevertheless, outputs-based controls can be
carried out to check the evidence of transfer
outputs delivery.

3.

A fenti 7.1. cikk a)-e) pontjatol eitéréen az EUI-
A iranymutatasban egyszerisitett kiltségeket is
van lehetdség feltiintetni, amelyeket az egyes
Projektpartnereknek  az  erre  vonatkozd
szabalyoknak megfeleléen kell alkalmazniuk.
Kiilondsen azoknak az Transzferpartnereknek,
akik  koltségvetése kizardlag atalanydsszeg
(egy0sszegli kifizetés) formajaban valosul meg,
nem kell dokumentélniuk kiadasaik felmeriilését
¢s nem kell bizonyitaniuk azt sem, hogy azok
megfelelnek-e a valdsagnak. Mindazonaltal,
kimenet-alapt kontroll tevékenység végezhetd a

transzfer-kimenetek teljesitését igazolé
bizonyitékok ellendrzése érdekében.
Article 8. Management of the advance | 8. cikk. Az eldleg, az egyisszegii
payment, lump sums, and financing of joint | kifizetések ¢és a  kozos tevékenységek

activities

finanszirozasanak kezelése

1.

The management of the advance payment shall
be arranged between Project 120t hel212sas
follows:

The Main Urban Authority (MoE) will receive
the entire advance payment on behalf of the
Project Partners.

The Main Urban Authority (MoE) will transfer
the amount of the advance 120t he Project
Partners in proportion to their share in the overall
budget of the project as follows:

a)

Y of the advance will be transferred to each of
the Project Partners (in proportion to their share
of the total project budget) in advance without
the submission of supporting documents,

b)

after presenting the supporting documents for
the (a) advance received by each of the Project
Partners and verifying the expenditure as eligible
and checking the supporting documents, the
Main Urban Authority (MoE) will transfer to
each of the Project Partners the remaining Y2 of
the advance to which they are entitled.

In case the Project Partner does not provide the

1.
Az elbleg kezelését a Projektpartnerek az
alabbiak szerint rendezik:

A Projektpartnerek neveben a teljes eldleget a F6
Megvaldsitd Szerv (MoE) kapja meg.

A F6 Megvalositdé Szerv (MoE) a kapott eldleg
Osszegét a projekt teljes koltségvetésébdl valo
részesedéslik  aranyaban  utalja at a
Projektpartnereknek az aldbbiak szerint:

a)
a tamogatds 50%-at a Projektpartnerek (a teljes
projektkdltségvetésboi valo részesedésiik

ardnyaban) eldzetesen, igazold dokumentumok
benyujtasa nélkiil utaljak at,

b)

miutan az egyes Projektpartnerek az elblegre
vonatkozd  elszamolast bemutattak, és a
kiadasaikat tamogathatonak mindsitették,
valamint  az  igazolo  dokumentumaikat
ellendrizték, a F6 Megvalosité Szerv (MoE)
atutalja az egyes Projektpartnereknek az Oket
megilletd tamogatési dsszeg fennmaradé részét.
Amennyiben egy Projektpartner nem nyujt be a
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necessary supporting documents for the received
advance payment or these do not correspond to
eligible costs, the Project Partner is obligated
immediately to reimburse the amount of the
already received advance.

2.

The Main Urban Authority (MoE) will transfer
the next tranches of funding 130t he Project
Partners upon their request and in accordance
with the modalities of the EUI-IA Guidance and
especially with the Financial Claim 1 and
Financial Claim 2 and following the same
procedure as for the payments of the advance (1).
The Main Urban Authority (MoE) may not
transfer 13ot he Project Partners in total more
than the approved budget amount corresponding
130t he part of the project allocated to them as
described in the last approved version of the
proposal.

The request for payment should be related to
eligible expenditure, the deliverables included in
the approved version of the proposal and to be
accompanied by the appropriate legal documents.
In case the Main Urban Authority (MoE)
considers that an expenditure is not eligible, does
not concern the deliverables of the latest version
of the proposal or is not accompanied by the
appropriate supporting documents, it will not
transfer the corresponding amount 13ot he
Project Partner.,

3.

The financing of joint activities is governed by
the contracting-Partner-only principle. The
contracting Partner is the only one that budgets,
contracts, actually pays, ensures verification and
reports 100% of the cost item of joint benefit and
receives the related ERDF.

4,

The arrangements for sharing the costs between
the Project Partners shall be determined between
the Project Partners involved by an agreement
between them, which they must notify 130t he
Main Urban Authority (MoE) within ten (10)
days of its signature. 130t hel3 payment of
expenditure on joint actions, this must be
preceded by a notification 130t he Main Urban
Authority (MoE),

kapott eléleghez sziikséges igazolo
dokumentumokat, vagy azok nem szamolhatok el
tamogathatd  koltségekként, a Projektpartner

koteles a mar megkapott elbleg Osszegét
haladéktalanul visszafizetni. o
2

A Fb6 Megvaldsitd Szerv a finanszirozas
kovetkezé részleteit a Projektpartnerck kérésére
és az EUI-IA utmutatoban foglalt szabalyokkal,
kiillonésen az 1. és 2. pénziigyi igényléssel
Osszhangban, az eldleg kifizetésével megegyezo
eljaras szerint utalja &t a Projektpartnereknek (1).
A F6 Megvaldsité Szerv (MoE) nem utalhat at a
Projektpartnereknek Osszesen tébbet, mint a
projektnek a palyazat utolsé jovahagyott
valtozatéban leirtak szerinti, a Projektpartnerek
szamara  elkiillonitett  résznek  megfeleld,
jovahagyott tAmogatés Osszege.

A kifizetési kérelemnek kapcsolodnia kell a
tamogathaté kiadasokhoz ¢s a jovahagyott
javaslatban szerepl6 teljesitményekhez, és ahhoz
a megfeleld jogi dokumentumokat csatolni kell.
Amennyiben a F6 Megvalosité Szerv dagy itéli
meg, hogy egy kiadas vagy koltség nem
tamogathaté, nem a palydzat legutdbbi
valtozataban szerepldé elérendé eredményekre
vonatkozik, vagy nem csatoltak hozza megfeleld
igazold dokumentumokat, az ennek
megfeleltethetd Osszeget nem utalja at a
Projektpartner részére.

3.

A kozds  tevékenységek  finanszirozasat
kizarélagosan a ,csak-szerz0doé-Partner” elve
szabalyozza. A szerz0d6 Partner az egyetlen, aki
koltségvetést készit, szerzddést kot, ténylegesen
kifizet, biztositja a kozds hasznot jelentd
koltségtétel ellendrzését, azt 100%-ban lejelenti,
¢s megkapja a kapcsolddo ERFA-tamogatast.

4.

A Projektpartnerek kozotti ko6z6s
kéltségmegosztas modjat az érintett
Projektpartnerek kozotti megallapodasban kell
meghatarozni, amelyr6l a  megallapodas
alairasatdl szamitott tiz (10) napon beliil
értesiteniiik kell a F6 Megvaldsité Szervet. A
kozos fellépések koltségeinek folydsitasat tehat a
Fé6 Megvalosité Szerv (MoE) értesitése eldzi
meg.

Article 9. Audit rights, evaluation of the
project and archiving of documents

9. cikk. Auditdldsi jogok, a projekt
értékelése és a dokumentumok archivalasa

1.
The European Commission, the European Anti-

1.
Az Eurdpai Bizottsdg, az Eurdpai Csalas Elleni
Hivatal, az Eurdpai Szamvevészék vagy mas

Fraud Ofﬁcc, the European Court Qf Auditors, or
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other Initiative Authorities are entitled to audit
the proper use of funds by the Project Partners or
arrange for such an audit to be carried out by
authorised persons.

2.

Each Project Partners will produce all documents
required for the audit, provide necessary
information and give access to their business
premises.

3.

In accordance with Regulation (EU) 2021/1060
Articles 44 and 45, each Project Partner
undertakes to provide independent experts or
bodies carrying out any project evaluation with
any document or information necessary to assist
the evaluation.

4.

Each Project Partner will archive documents
related to the project implementation until 31
December 2035. This period shall be longer if
there are on-going audits, appeals, litigation or
pursuit of claims concerning the Subsidy
Contract. In such cases, the Project Partners shall
keep the documents until such audits, appeals,
litigation or pursuit of claims are closed. Other
possibly longer statutory retention periods, as
might be stated by national law, remain
unaffected.

5.
Each Project Partner must ensure that all
documents are kept either:

a. in their original form;

b. as certified true copies of the originals;

c. on commonly accepted data carriers
including electronic versions of original
documents;

d. or documents existing as electronic
version only.

Notwithstanding the foregoing, the archiving
formats have to comply with national legal
requirements.

6.

The requirements as indicated in points (4) and
(5) also apply to any Project Partner which leaves
the Partnership before the end of the project.

kezdeményez6 hatdsagok jogosultak ellenérizni a
projektpartnerek altal a pénzbeli tamogatasok
megfelel6  felhasznalasat, vagy  jogosult
személyek altal elvégeztetni az ellendrzést.

2.
Minden projektpartner bemutatja az
ellenérzéshez sziikséges valamennyi
dokumentumot, megadja a  sziikséges
informaciokat és hozzaférést biztosit minden
helyiségéhez.

3.

Az (EU) 2021/1060 rendelet 44. és 45.
cikkelyével Osszhangban minden
projektpartner vallalja, hogy a projektértékelést
végz6 fliggetlen szakérték vagy szervek
rendelkezésére bocsét minden  olyan
dokumentumot vagy informaciét, amely az
értékeléshez sziikséges.

4.

Minden projektpartner 2035. december 31-ig
megorzi a projekt végrehajtasahoz kapcsolddd

dokumentumokat, Ez az idb6szak hosszabb
lehet, ha a Tamogatdsi  Szerzddéssel
kapcsolatban  ellenérzések, fellebbezések,

peres eljarasok vagy kovetelések érvényesitése
van  folyamatban. Ilyen esetekben a
projektpartnerek  az  ilyen  ellen6rzések,
fellebbezések, peres eljarasok vagy
kovetelések lezéarasaig megorzik a
dokumentumokat. A nemzeti jog altal
esetlegesen eldirt egyéb, hosszabb térvényes
meg0rzési idészakokat ez nem érinti.

5

Minden projektpartner kételes gondoskodni |

arrol, hogy minden dokumentumot
a. eredeti formajukban;

b.az eredeti példanyok hiteles
mésolataiként;
¢. dltaldnosan elfogadott adathordozokon,
beleértve az eredeti dokumentumok
elektronikus valtozatait is;
d.vagy elektronikus formédban létezd
dokumentumokként megdrizzen.

A fentiek  ellenére az  archivalasi

formatumoknak meg kell felelniiik a nemzeti
jogi kdvetelményeknek.

6.

A 4. és 5. pontban emlitett kdvetelmények
minden olyan projektpartnerre is vonatkoznak,
akik a projekt vége elétt kilépnek a
partnersegbol,

Article 10. Communication and publicity

10. cikk. Kommunikacié és nyilvanossag

1
Each Project Partner will implement a
communication and dissemination plan that

1.
Minden projektpartner olyan
kommunikicids és terjesztési tervet hajt
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ensures adequate promotion of the project and its
results towards potential target groups, project
stakeholders and the general public in
compliance with the Annex IX of Regulation
(EU) No. 2021/1060, the Subsidy Contract
(article 12) and the EUI-IA Guidance. Particular
attention shall be paid by beneficiaries to the
visibility of the EU funding: any communication
or publication related to EUI-IA projects made
by beneficiaries, including at conferences,
seminars or in any information or promotional
materials, shall indicate European Union support
and shall display the European Union emblem.
When displayed in association with another logo,
the European Union emblem must
appropriate prommence ,

2.

The Project Partners shall produce their
communication material for local stakeholders
and citizens in their own language.

3.

Unless differently required by the Entrusted
Entity, any notice or publication in relation to the
project, made in any form and by any means,
including the Internet, must state that it only
reflects the author's views and that the Initiative
Authorities are not liable for any use that may be
made of the information contained therein.

4.

Each Project Partner agrees that the Initiative
Authorities shall be authorised to publish, in any
form and by any means, including the Internet,
the following information:

a. the name and contact details of the Main
Urban Authority and of the Project
Partners,

b. the project title,

a summary of the project activities,

. the objectives of the project and the

subsidy,

e. the project start and end date,

f. the amount of the subsidy and the total
budget of the project,

g. the geographical location of the project
implementation

oo

have

végre, amely a 2021/1060/EU rendelet IX.
mellékletének, a tamogatasi szerzédés 12.
cikkének ¢és az EUI-IA iranymutatasnak
megfeleléen  biztositia a  projekt és
eredményeinek megfeleld népszerisitését a
potencialis  célcsoportok, a  projektben
érdekelt felek és a nagykOzdnség felé. A
kedvezményezetteknek kiilonos figyelmet
kell forditaniuk arra, hogy az unios
finanszirozas lathato legyen: a
kedvezményezettek 4&ltal az EUI- IA-
projektekkel kapcsolatos minden
kommunikécidés anyagban, kiadvanyban -

beleértve a konferenciakon,
szeminariumokon, illetve barmely
tajékoztatdé vagy promocidos anyagban

torténd megjelenést - fel kell tiintetni az
eurdpai unids tdmogatast, és fel kell tiintetni
az Eurdpai Unié emblémajat. Ha az Eurdpai
Unié emblémajadnak megfelelé hangsilyt
kell kapnia, amennyiben mas logdval egyiitt
jelenik meg.

2.

A projektpartnerek a helyi érdekeltek és a
polgarok szdméra a sajat nyelviikén készitik
el kommunikécids anyagaikat.

3.
Ha a nmegbizott fél masként nem
rendelkezik, a projekttel kapcsolatos,

barmilyen formaban és barmilyen eszkdzzel
- beleértve az internetet is - kOzzétett
kézleménynek vagy publikacionak
tartalmaznia kell, hogy az kizérolag a szerzd
véleményet  tikrozi, és  hogy a
kezdeményezo fél nem vallal felelgsséget az
abban foglalt informaciok felhasznélasaért.
4.

Minden projektpartner beleegyezik abba, hogy
a kezdeményezd  hatdsagok  jogosultak
barmilyen formaban és barmilyen eszkdzzel,
beleértve az internetet is, kOzzétenni az alébbi
informaciokat:

a. a F6 Megvalositd Szerv (MoE) és a
projektpartnerek neve és elérhetdségeli,
a projekt cime,

a projekttevékenységek Osszefoglalasa,

a projekt €s a tdmogatas célkitizései,

a projekt kezdete és vége,

a tamogatas Osszege €s a projekt teljes
kéliségvetése,

g. aprojekt végrehajtasanak foldrajzi helye.

mo e

Article 11. Intellectual Property Rights

11. cikk. Szellemi tulajdonjogok

1.
All intellectual property, outputs and results
(whether tangible or intangible) that derive from

1.
A projektbdl szarmazo6 valamennyi szellemi
output és eredmény (akar

tulajdqn,
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the project will be the property of the Main
Urban Authority and the Project Partners.

2.

Notwithstanding the terms of article 11.1 above,
the results of the project have to be made
available to the general public free of charge by
the Main Urban Authority and Project Partners.
The Entrusted Entity and any other Initiative
Authority may reserve the right to use all the
results for information and communication
actions in respect of the Initiative. If there are
pre-existing intellectual and industrial property
rights which are made available to the project,
these will be fully respected provided that they
are notified by the Main Urban Authority and
Project Partners to the Entrusted Entity in
writing.

3.

Any income generated by the intellectual
property rights must be managed in compliance
with the applicable EU, national and Initiative
rules.

4.

The overall results of the Project generated by all
of the Project Partners shall be known as the
“Project Results”.

5.

All Background intellectual property rights used
in connection with the Project shall remain the
property of the Project Partner introducing such
background intellectual property rights. Each
Project Partner grants the other a royalty-free,
non-exclusive licence to use its background
intellectual property rights for the purpose of
carrying out the Project, but for no other purpose.
For the purposes of this Agreement background
intetlectual property rights means all intellectual
property, information, know-how, data, software
and materials belonging to a Project Partner that
are provided by that Project Partner to the other
for use in the Project (whether before or after the
date of this Agreement), but not intellectual
property in the Results.

6.

During the implementation of the project, the
Project Partners shall respect the intellectual
property rights of each Project Partner’s country
during the collection of the project materials,
including intellectual property rights of texts and
images used in the project outputs and
deliverables, to cite and quote used literature and
experts interviewed throughout the project

kézzelfoghaté, akér immateridlis) a Fo
Megvaldsito Szerve. (MoE) és a
projektpartnerek tulajdonat képezi.

2

A fenti, 11.1.-es cikkely feltételei ellenére a
projekt eredményeit a F6 Megvaldsité Szerv -
nek (MoE) és a projektpartnereknek a
nyilvénossag szamara ingyenesen
hozzaférhetévé kell tenniitk. A Megbizott és
barmely mas kezdeményezd fél fenntarthatja
magéanak a jogot, hogy a kezdeményezéssel
kapcsolatos tdjékoztatasi és kommunikacids
intézkedésekhez az  Osszes  eredményt
felhasznalja. Amennyiben a projekt szamara
mar létezd szellemi és ipari tulajdonjogokat
bocsatanak rendelkezésre, a F& Megvalosito
Szerv (MoE) és a projektpartnerek ezeket
teljes mértékben tiszteletben tartjak, valamint
irasban értesitik a megbizott szervezetet.

3.

A szellemi tulajdonjogokbdl szarmazo
bevételeket az alkalmazandé Eurdpai Unios,
nemzeti és Kezdeményezési szabalyoknak
megfelelden kell kezelni.

4,

A projekt valamennyi projektpartner A4ltal
létrehozott  atfogd  eredményeit  "Projekt
eredmények"” néven kell ismertetni.

5.

A Projekthez  felhasznalt valamennyi

héttérszintili szellemi tulajdonjog az azokat
bevezetd Projektpartner tulajdonaban marad.
Minden projektpartner jogdijmentes, nem
kizardlagos engedélyt ad a tébbi partnernek
a hattérszintli szellemi tulajdonjogainak
felhasznalasara a projekt megvaldsitasa
céljabol, de semmilyen mas célra. E
megallapodas alkalmazasaban a szellemi
tulajdonhoz fliz6do hattérjogokba
beletartozik a projektpartnerek tulajdonaban
lévd minden olyan szellemi tulajdon,
informacio, know-how, adat, szoftver és
anyag, amelyet az adott projektpartner a
masik félnek a projektben vald felhasznalas
céljabol (akar e megallapodas datuma elott,
akar utana) atad, de az eredmények szellemi
tulajdona nem.

6.

A projekt  végrehajtasa soran a
projektpartnerek tiszteletben tartjak az
egyes projektpartnerek orszaganak
szellemi tulajdonjogait a projektanyag
gyujtése sordn - beleértve a projekt

outputjaiban ¢és eredményeiben felhasznalt
szovegek ¢€s képek szellemi tulajdonjogait
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correctly.

7.

Within performance of the subject matter of this
contract Project Partners shall use other author’s
pieces of work, introduced in public (e.g.
manuals, press publication, internet publication,
educational materials of higher educational
institutions, etc.). S C
8.

Project Partners, within reporting procedure
related to respective stage of the project, are
obliged to inform the Main Urban Authority
(MoE) on the initial source on which the material
used for the project performance was based, on
its author, on the contact with the latter and the
agreed principles of using the respective material
by the Project Partner (if applicable), or on
potential acquisition of the intellectual property
rights for using this material and the lack of
claims from the third parties.

9.

The intellectual property rights to the separate
piece of work created within project
implementation are attributed to the Project
Partners responsible for fulfilling respective
tasks.

10.

If any of the Project Partners intents to use piece
of work not directly created by him, the latter is
obliged to reach the agreement with the task
author and the Main Urban Authority (MoE) and
to sign a separate contract on transferring the
intellectual property rights from the eligible
entity.

.| - annak érdekében, hogy a felhasznalt

szakirodalmat ¢és a projekt soran
megkérdezett szakértOket megfeleléen
idézzék, hivatkozzanak rajuk. o o
7.

A jelen szerzddés targyanak teljesitése soran
a Projektpartnerek felhasznalhajdk mas
szerzOk nyilvanossagra hozott miiveit (pl.
kézikonyvek, sajtokiadvanyok, internetes
kiadvanyok, felséoktatasi = intézmények
oktatasi anyagai stb.). o

8.

A projektpartnerek a projekt adott szakaszahoz
kapcsolédod beszamoldk keretében kotelesek
tajékoztatni a F6 Megvalositdé Szervet (MoE)
a projekt megvaldsitasahoz  felhasznalt
anyagok eredeti forrasardl, szerzgjérol, a
szerzével valé kapcsolatfelvételrdl €s az
adott anyag felhasznalasanak elfogadott
elveir6l (ha van ilyen), illetve az anyag
felhasznalas&hoz kapcsolodd szellemi
tulajdonjogok esetleges megszerzésérdl és a
harmadik felek igényeinek hidnyardl.

9.

A projekt megvalodsitasa soran létrehozott
eredeti munkak szellemi tulajdonjogai az

adott  feladatok  elvégzéséért felelds
projektpartnereket illetik meg.
10.

Ha a projektpartnerek barmelyike olyan
munkat kivan felhaszndlni, amelyet nem
kozvetleniil 0 készitett, koteles a feladatot
végzd projektpartnerrel és a F6 Megvaldsitd
Szervvel (MoE) megéllapodni, valamint kiilén
szerz6dést kotni a szellemi tulajdonjogok
atruhazéaséardl a jogosult szervezettel.

Article 12. Confidentiality and data protection

12. cikk. Titoktartas és adatvédelem

1.

The Main Urban Authority (MoE) and Project
Partners are aware about their obligations, rights
and  commitments  arising  from  the
implementation of the European Union General
Data Protection Regulation (GDPR) 201.6/679
entered into force on 24 May 2016 and applied
since 25 May 2018 and ensure each other that
they act in compliance with these rules.

2.

The Parties shall preserve the confidentiality of
any data, information and documents, in any
form, which are disclosed in writing or orally in
relation to the implementation of the project and
which are explicitly indicated in writing as
confidential. o

3.

3.

1.

A F6 Megvalosité Szerv (MoE) és a
projektpartnerek tisztdban vannak az Eurdpai
Unié 2016. majus 24-én hatdlyba lépett és
2018. majus 25. ota alkalmazott 201.6/679

altalanos  adatvédelmi rendelet (GDPR)
végrehajtasabol  eredé  kotelességeikkel,
jogaikkal és kotelezettségeikkel, valamint

biztositjak egymast arrél, hogy e szabalyoknak
megfelelen jarnak el.

2.
A felek bizalmasan kezelnek barmilyen
adatot, informaciét és dokumentumot,

amennyiben azok a projekt végrehajtasa
szempontjabol bizalmasak (irott vagy
szobeli kozlés alapjan), vagy azokat irdsban
kifejezetten bizalmasnak nyilvéanitottak.
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The Project Partners shall not use confidential
information and documents for any reason other
than fulfilling their obligations under the
“Partnership Agreement’”, unless otherwise
agreed with the Main Urban Authority (MoE) in
writing.
4.
The Parties shall be bound by the obligation
referred to in the above paragraph during the
implementation of the *’Partnership Agreement’’
and for a period of five years starting from the
date of its termination, unless:
a. the concerned Party agrees to release the
other Party from the -confidentiality
obligations earlier;

b. the confidential information becomes
public through other means than in
breach of the confidentiality obligation
through disclosure by the Party bound by

A projektpartnerek a partnerségi
megallapodisban foglalt kotelezettségeik
teljesitésén kiviil semmilyen mas célra nem
hasznélhatnak fel bizalmas informaciokat és
dokumentumokat, kivéve, ha a Fo
Megvaldsité  Szervvel (MoE)  irasban
masként allapodtak meg.
4,
A feleket a fenti bekezdésben emlitett
kotelezettség a "partnerségi megallapodas”
végrehajtasa soran és annak
megszlinésétdl szamitott 6t évig koti,
kivéve, ha
a. az érintett fél beleegyezik, hogy a
masik felet felmenti a korabbi
titoktartasi kotelezettségeti alol;
b. a  bizalmas informacioé a
titoktartasi kotelezettség
megszegesétdl eltéré modon valik
nyilvdnossd, nem ugy, hogy a

that obligation; titoktartasi kotelezettség altal
c. the disclosure of the confidential kotelezett felbl}ylllvanossagrq hfozza’; .,
information is required by law. e 2,1 ) 1za mas’ ., mn 'o.rmaglok
nyilvanossagra hozatalat tdrvény irja elo.
CHAPTER 3 - RESPONSABILITY, | 3. FEJEZET - ’FELEL(')SSEG,
LIABILITY FOR UNFULFILLED ELSZAMOLTATHATOSAG A NEM
OBLIGATIONS AND REPAYMENT TELJESITETT . . ]
KOTELEZETT§EGEKERT ES
VISSZAFIZETES

Article 13. Responsibilities of the Parties

13. cikk. A felek felelossége

1.

The Main Urban Authority solely assumes
responsibility for the entire project as defined in
the Subsidy Contract towards the Entrusted
Entity. It is liable for infringements of obligations
under this Agreement by the Project Partners in
the same way as for its own conduct.

2.

Each Project Partner is directly and exclusively
responsible to the Main Urban Authority for the
due implementation of its respective project part,
and for the proper fulfilment of its obligations as
set out in this Agreement and in the Application
Form.

3.

In case a Project Partner does not comply with its
obligations as agreed upon in this Agreement and
the relevant Annexes, the concerned Project
Partner shall be the sole responsible for any
liabilities, damages and costs, resulting from the
non-compliance.

4.

In specific cases of cooperation with third Parties

1.

A F6 Megvalositdé Szerv (MoE) kizardlag a
Tamogatasi Szerzddésben definidlt  teljes
projektért vallal felelésséget a Megbizott felé.
Ugyantigy felel a Projektpartnerek jelen
szerz6dés szerinti kotelezettségeinek
megszegéséért, mint sajat magatartasaért.

2.

Minden egyes projektpartner kozvetleniil és
kizardlagosan a F6 Megvaldsitd Szerv (MoE)
fel¢ felelds a sajat projekirészének megfeleld
végrehajtasaért, valamint az e
megallapodasban és a pdlyazati {rlapban
meghatérozott kotelezettségeinek megfeleld
teljesitéséért.

3.

Amennyiben egy projektpartner nem teljesiti
az e megallapodasban és a vonatkozo
mellékletekben vallalt kotelezettségeit, az
érintett projektpartner egyediil felelds a nem
teljesitésbdl fakado karokért és koltségekért,
azok elszamolasaért.

4.
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(e.g. concluding sub-contracts) including
suppliers of good/services, the Project Partner
concerned shall remain solely responsible to the
Main Urban Authority concerning compliance
with its obligations as set out in this Agreement.
The Main Urban Authority shall be informed by
the Project Partner about the subject and party of
any contract concluded with a third party. Any
contracts with third Parties will have to be
concluded in accordance with EU and national
legislation, including procedures set out in the
public procurement rules appllcab]e to the
contracting Partner S

5.

In case of irregularities the Main Urban
Authority bears the overall responsibility towards
the Entrusted Entity for the repayment of the
amounts unduly paid. If the irregularity is
committed by another Project Partner, the
concerned organization shall repay to the Main
Urban Authority the amounts unduly paid. When
amounts unduly paid to a Project Partner cannot
be recovered due to negligence of the Main
Urban Authority, the latter shall remain
responsible for the repayment.

| szerzOdéseket

A harmadik felekkel valé egyiittmiikidés

(pl. alvallalkozoi szerzbdések
megkotésekor) kiilonds eseteiben, beleértve
a terméket/szolgaltatast nywjtéd

alvallalkozodkat is, az érintett projektpartner
tovabbra is kizardlag a F& Megvalositd

Szervnek tartozik felelosséggel az e
megallapodasban meghatéarozott
kotelezettségeinek teljesitéséért. A

projektpartner tdjékoztatja a F6 Megvalositd
Szervet a harmadik féllel ko616t minden
szerz6dés targyardl és minden szerzodd
félr6l. A  harmadik  felekkel  kotott
az uniés €s nemzeti
jogszabalyokkal 6sszhangban kell megkdtni,
beleértve a szerzddé partnerre vonatkozo
kézbeszerzési szabalyokban meghatarozott
eljarasokat is.

5.

Szabalytalansagok esetén a FO Megvaldsitod
Szerv felelosséget vallal a  megbizott
szervezettel szemben a  jogosulatianul
kifizetett Osszegek visszafizetéséért. Ha a
szabalytalansdgot egy masik projektpartner
kévette el, az érintett szervezet koteles
visszafizetni a jogosulatlanul Kkifizetett
Osszeget a FO Megvalositdo Szervnek. Ha a
projektpartner részére jogosulatlanul kifizetett
dsszegek a  FO  Megvaldsité  Szerv
hanyagsaga miatt nem térithetok vissza, a Fo
Megvaldsitd Szerv tovabbra is felelds a
visszafizetésért.

Article 14. Non-fulfilment of obligations and
liability

14. cikk. Kotelezettségek és elszamolasok
nem teljesitése

1.

Should one of the Project Partners not fulfil its
obligations, the Main Urban Authority shall wam
the concerned Project Partner and remind this
Project Partner to comply within a maximum of
fifteen calendar days (15) the latest from the
written relevant notification. The Main Urban
Authority shall make any effort to contact the
concerned Project Partner(s) in order to solve the
difficulties, including seeking the assistance of
the Entrusted Entity of the Initiative. The Project

Partners undertake to ﬁnd a rapxd and efﬁment‘

solution.

2.
Should the non-fulfilment of obligations

1.

Amennyiben valamelyik projektpartner nem
teljesiti kotelezettségeit, a F6 Megvaldsitd Szerv
figyelmezteti az  érintett  projektpartnert,
valamint emlékezteti, hogy legkésobb az
irasbeli  értesitéstdl szamitott tizendt (15)
naptari napon belil teljesitenie  kell
kotelezettségeit. A F6 Megvaldsité  Szerv
minden ertfeszitést megtesz az  érintett
projektpartner(ek)kel valoé kapcsolatfelvétel és a
nehézségek megolddsa érdekében, beleértve a
kezdeményezés megbizott szervezetének
segitségét is. A projektpartnerek vallaljak, hogy
gyors és hatékony megoldast talalnak.

2.

Amennyiben a kotelezettségek nem
teljesitése a fenti 13.1. cikkelyben emlitett
értesitések ellenére is folytatodik, a Fo
Megvalosité Szerv a t6bbi  projektpartner
jévéhagyéséval diinthet az érintett

rrrrr

continue, in spite of notifications as

mentioned under article 13.1 above, the Main

Urban  Authorities may decide to
the

exclude/replace concerned  Project
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Partner, with approval of the other Project
Partners. The Entrusted Entity shall be
informed and consulted immediately by the
Main Urban Authority of such a decision.

3.

In case of non-fulfilment of a Project Partner's
obligations having financial consequences for the
funding of the project as a whole, this Project
Partner shall be liable to compensation to cover
the sum involved.

4,

Each Project Partner shall be liable to the other
Project Partners and shall indemnify for any
damages or costs resulting from the non-
compliance of its contractual duties as set forth in
this Agreement and the relevant Annexes.

5.

No Project Partner shall be held liable for not
complying with its obligations as agreed upon
this Agreement, should the non-compliance be
caused by force majeure. In such a case, the
Project Partner involved must announce this
immediately in writing to the other Project
Partners of the project. The force majeure is any
unpredictable and  insurmountable  event,
occurred after the signing of the present
Agreement and that prevents the total or the
partial execution of the Agreement (e.g. wars,
natural calamities, general strikes, insurrections,
revolts, epidemics, earthquakes, floods and other
similar events that cannot be attributed to any
party of / bonded by the Agreement). The force
majeure  exonerates the Parties of the
responsibility for not executing partially or
totally the obligations stipulated in the
Agreement during the period they appear and
only if the events were properly notified. It is not
considered as being force majeure any event
similar to those presented above, that, without
creating an impossibility of execution, makes the
execution of the obligations very difficult for one
of the Parties.

ilyen dontésrél a megbizott szervet azonnal
értesiteni kell.

3.

Amennyiben a projektpartner
kotelezettségeinek nem teljesitése pénzigyi
kovetkezményekkel jar a projekt egészének
finanszirozasara nézve, a projektpartner koteles
az érintett Osszeget megfizetni.

4,

Minden egyes projektpartner kételes a tobbi
projektpartnernek elszamolni és kartalanitja
Oket az e megallapodasban és a vonatkozo
mellékletekben meghatarozott szerzodéses

kotelezettségeik be nem tartasabol eredd
kéarokért és koltségekeért.

5.

Egyik  projektpartner sem  vonhatd

felelosségre azért, ha az e megallapodasban
vallalt kotelezettségeinek nem tesz eleget,
amennyiben a nemteljesités oka vis maior.
Ilyen esetben az érintett projektpartner
koteles ezt haladéktalanul irasban
bejelenteni a tdbbi projektpartnernek. Vis
maiornak mindsiil minden olyan elére nem
lathaté és lekiizdhetetlen esemény, amely a
jelen megallapodas aldirasa utan kdvetkezik
be, ¢és amely megakaddlyozza a
megallapodas  teljes  vagy  részleges
teljesitését  (pl.  haborak, természeti
csapasok, altalanos sztrajkok, felkelések,
lazadasok, jarvanyok, foldrengések,
dradasok ¢és mas hasonlé események,
amelyek nem rohatok fel a
megallapodasban  részt  vevd/kotelezett
felek egyikének sem). A vis maior
felmertlése idoszakaban felmenti a feleket a
megallapodasban meghatérozott
kotelezettségek részben vagy egészben
felel0sségiik aldl, amennyiben az események
megfeleléen Dbejelentésre keriiltek. Nem
mindsiil vis majornak a fentickhez hasonlo
olyan esemény, amely a kotelezettségek
teljesitését valamely Fél szamara megneheziti,
de el nem lehetetleniti.

Article 15. Repayment of funds

15. cikk. A tAmogatisi dsszeg visszafizetése

1.

Should the Entrusted Entity, in accordance with
the provisions of the Subsidy Contract, demand
repayment from the Main Urban Authority of all
or part of the subsidy already transferred, each
Project Partner concermned by the irregularity
resulting in the repayment, is obliged to
reimburse its share of the subsidy amount unduly

1.

Amennyiben a Megbizott a Tamogatasi
Szerzodés rendelkezéseivel Osszhangban a
mar atutalt tdmogatds egészének vagy egy
részének  visszafizetését koveteli a Fo6
Megvaldsité  Szervtél, a  visszafizetési
kotelezettséggel  jaré  szabalytalansagban
érintett valamennyi projektpartner koteles a
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received to the Main Urban Authority. -

2.

The Main Urban Authority shall, without delay,
inform the concerned Project Partner about any
ERDF amount unduly paid due to an irregularity
as soon as it is informed by the Entrusted Entity.
1t shall also forward, without delay, the letter by
which the Entrusted Entity has asserted the
recovery order and notify each Project Partner of
the amount to be repaid. This amount is due by
the deadline mdlcated by the Mam Urban
Authority.

3.

In case the amount to be recovered shall be
subject to interest, the interest rate will be
determined in accordance with the provisions of
the Subsidy Contract (article 16.5) and would be
applied to each concerned Project Partner.

| jogosulatlanul kapott tdmogatasi Osszegbdl
| ra es6 részt a F6. Megvalosxto Szervnek .

visszafizetni.

2.

A F6 Megvalosito Szerv, amint a megbizott
szerv értesiti, haladéktalanul tajékoztatja a
szabalytalansag miatt jogosulatlanul
kifizetett ERFA-Osszegrél az  érintett
projektpartnert. Késedelem nélkiil tovabbitja
azt a levelet is, amelyben a Megbizott a
beszedési megbizast érvényesitette, és
értesiti az egyes projektpartnereket a
visszafizetendd Osszegrdl. Ez az osszeg a F6
Megvaldsité Szerv altal megjeldit hatariddig
esedékes. ’

3.

Amennyiben a visszafizetendd Osszegre
kamatot kell fizetni, a kamatldbat a
Tamogatasi  Szerzédés  (16.5.  cikkely)
rendelkezéseivel 6sszhangban hatirozzak meg,
¢és azt minden egyes érintett projektpartnerre
alkalmazzak.

CHAPTER 4 -
PROVISIONS

CONCLUDING

4. FEJEZET - ZARO RENDELKEZESEK

Article 16. Delegation and legal succession

16. cikk. Jogok atruhazasa és jogutddlis

1.

No Project Partner shall have the right to transfer
its rights and obligations under this Agreement
without the prior consent of the other Project

Partners and the responsible Initiative
implementing bodies.
2.

In cases of legal succession (e.g. when the
beneficiary changes its legal form), the Main
Urban Authority or the concerned Project Partner
is obliged to transfer all duties under this
Agreement to the legal successor. The Main
Urban Authority shall be notified by the
concerned Project Partner in written form and
shall notify the Entrusted Entity according to the
provisions set out in the Subsidy Contract.

1.

Egyetlen projektpartner sem jogosult az e
megallapodas szerinti jogait és kotelezettségeit
a tébbi projektpartner és a kezdeményezésért

felel6s végrehajto szervek elozetes
hozzéjarulasa nélkiil dtruhazni.
2.

Jogutddlas esetén (pl. ha a kedvezményezett
jogi format valt) a FO Megvaldsitd Szerv
vagy az ¢érintett projektpartner koteles a
jelen megéllapodas szerinti  valamennyi
kotelezettséget a jogutodra atruhazni. A F6
Megvalositd Szervet az érintett
Projektpartner  irdsban  értesiti, ¢és a
Tamogatdsi  Szerzddésben  foglaltaknak
megfeleléen értesiti a Megbizottat.

Article 17. Changes in the Partnership

17. cikk. Partnerségben bekivetkezett
valtozasok

1.

The Project Partners agree not to back out of the
project unless they have important reasons to do
so, being aware of the fact that all changes in the
Partnership need an approval of the relevant
Initiative Authorities.

2

The Main Urban Authority informs the Entrusted
Entity as soon as changes in the Partnership are
foreseeable. Changes in the Partnership require a

1.
A projektpartnerek vallaljak, hogy nem lépnek
ki a projektbdl, amig erre nincs nyomos

indokuk, annak tudataban, hogy a
partnerségben bekovetkezd minden
- | valtozdshoz az illetékes  kezdeményezo
hatésagok jovahagyasa sziikséges. '

2.

A F6 Megvalositd Szerv tajékoztatia a
Megbizottat minden, a Téarsulasban

duly justified formal request for change from the |

elorelathatoan bekovetkezd valtozasrol.
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Main Urban Authority and enter into force only
after the approval by the relevant Initiative
Authorities. However, once approved, they are
valid retrospectively starting from the date when
the written request was submitted. When
required, an amendment to the present
Agreement may be issued.

3.

In case a Delivery Partner withdraws from the
project or is excluded from it during project
implementation, the remaining Delivery Partners
shall undertake to find a rapid and efficient
solution to ensure proper project implementation
without any delay. Consequently, the Delivery
Partners shall endeavor to cover the contribution
of the withdrawing Delivery Partner, either by
assuming its tasks by one or more of the
remaining Delivery Partners or by involving a
new Delivery Partner in the Partnership in line
with the respective provisions.

4.

In case a Transfer Partner withdraws from the
Project or is excluded from it during project
implementation, the Main Urban Authority must
consult the Entrusted Entity and potentially
identify a new Transfer Partner for replacement.

5.

The provisions set for audits in article 9 of the
present Agreement remain applicable to the
Project Partner that backed out of the project or
was excluded from the project.

Ezekhez a valtozasokhoz a F& Megvaldsitd
Szerv kellden indokolt, hivatalos mddositasi
kérelme szilkséges, ¢€s csak az érintett
kezdeményezo hatosagok  jovahagyasat
kovetéen Ilépnek hatalyba. A jovéhagyast
kovetéen azonban az irasbeli kérelem
benytijtasanak idopontjatdl visszamenodleg is
érvényesck.  Sziikkség esetén a  jelen
megallapodas maddositasa kiadhato.

3.

Amennyiben  valamelyik  megvaldsitd
partner a projektbdl kilép vagy a projekt
végrehajtasa  soran  kizarjdk, a t6bbi
megvalosité partner véllalja, hogy gyors és
hatékony megoldast taldl a projekt
megfeleld, késedelem nélkili
végrehajtasanak biztositasara.
Kovetkezésképpen a megvalositd partnerek
igyekeznek fedezni a kilépd megvaldsitd
partner hozzajarulasat: annak feladatait a
megmaradé megvaldsitd partnerek  koziil
egy vagy tébb veszi at, vagy a vonatkozo6

rendelkezésekkel Osszhangban Uj
megvaldsité  partnert vonnak be a
partnerségbe.

4,

Amennyiben egy transzfer partner kilép a
projektbdl, vagy a projekt végrehajtasa

soran kizarjdk, a F6 Megvalésitdo Szervnek
konzultalnia kell a megbizott szervezettel, €s
esetlegesen 4j transzfer partnert kell kijelolnie

a helyettesitésre.

5.

A projektbél  visszalépett  vagy  kizart
projektpartnerre tovabbra is vonatkoznak a jelen
megallapodas 9. cikkelyében az ellendrzésekre
meghatarozott rendelkezések.

Article 18. Amendment of the Agreement
and project modification

18. cikk. A Megallapodds médositisa és a
projektben bekdvetkezé valtozasok

I.

This Agreement shall only be amended in writing
by means of an amendment to that effect signed
by all Parties involved. The Main Urban
Authority (MoE) shall notify and share a scanned
copy with the Entrusted Entity any amendment or
supplement to the present Agreement.

2.

Modifications to the project that have been
approved by the relevant Initiative Authorities, in
compliance with the procedure set in the EUI-IA
Guidance, can be carried out without amending
the present Agreement, unless directly related to
the composition of the Partnership.

1.

E megallapodas kizarolag irdasban, az Osszes
érintett  fél  altal aldirt modositéssal
modosithaté. A F6 Megval6sité  Szerv
{MoE) a jelen Megallapodas minden
modositasarol vagy kiegészitésérol értesiti a
Megbizottat, és rendelkezésére bocsatja annak
egy szkennelt példanyat.

2.

A projekt valtoztatdsai, amelyeket az
illetékes kezdeményezd hatésagok
jévahagytak, az EUI-IA  Otmutatoban
meghatarozott eljarasnak megfeleléen a jelen

megallapodas  modositasa nélkiil is
végrehajthatok, amennyiben nem
kozvetleniil a partnerség Osszetételéhez

e
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kapesolddnak.

Article 19. Dispute Settlement

19, cikk. Vitarendezés

1.

In case of any disputes (even if regarded as such
by only one of the Project Partners), which may
arise owing to a further agreement or an actual
action which is wholly or partly subject to the
present Agreement, the Project Partners shall first
work towards an amicable settlement.

2.

In case the Project Partners do not reach an
amicable settlement, the settlement will be
adjudicated by the competent court in the district
in which the Main Urban Authority has its
registered office. The Main Urban Authority’s
registered office being located in 364, lera Odos
& Kalvou Street, Egaleo, 12243, Greece, the
Parties herewith agree that the competent Greek
Courts of Athens shall have competence to rule
in all legal disputes arising from this Agreement.

1.

Barmely vita esetén (még akkor is, ha azt csak
az egyik projektpartner tekinti annak), amely
tovabbi megallapodas vagy olyan tényleges
cselekvés miatt meriithet fel, amely részben
vagy egészben e megallapodas hatalya ala
tartozik, a projektpartnerek torekszenek a
békés rendezésre.

2.

Amennyiben a projekipartnerek nem jutnak
egyezségre, az egyezséget a F6 Megvalositod
Szerv székhelye szerinti keriilet illetékes
birésaga birdlja el. Mivel a F&6 Megvalositd
Szerv székhelye a lera Odos & Kalvou Street
364, Egaleo, 12243, Goérdgorszag cimen
talalhaté, a Felek ezennel megallapodnak
abban, hogy az e megallapodasbol eredd
valamennyi jogvitdban az illetékes athéni
20rbg birdsagok rendelkeznek hataskorrel.

Article 20, Final provisions

20, cikk. Zaro rendelkezések

1.

The working language of this Partnership is
English. The present Agreement is concluded in
English language. A Greek translation of the
Agreement is made available when the Transfer
Partners are integrated into the Partnership.
Translation is the responsibility of the Main
Urban Authority (MoE).

2

This Agreement is governed by Greek law, being
the law of the country where the Main Urban
Authority is located.

3.

In case of discrepancies between the Subsidy
Contract and this Agreement, the provisions of
the Subsidy Contract shall prevail.

4.

If any provision in this Agreement should be
wholly or partly ineffective, all other provisions
remain binding, and the Parties to this Agreement
undertake to replace the ineffective provision by
an effective provision which comes as close as
possible to the purpose of the ineffective
provision.

5.

The present Agreement is done in ten (10)
originals of which each Party keeps one original.
Each one must be countersigned by every Project
Partner. A scanned copy shall be transmitted to
the Entrusted Entity. '

1.

A partnerség munkanyelve az angol. Ez a
megallapodéas eredetileg angol nyelven jott
létre. A megéllapodas gorog nyelvil forditasat
a transzfer partnerek partnerségbe
integralédasakor bocsatjdk rendelkezésre. A
forditas a F&6 Megvaldsité Szerv (MoE)
feladata.

2.

E megallapodisra a gOrdg jog az irdnyado,
amely a FO6 Megvaldsité Szerv székhelye
szerinti orszag jogrendje.

3.

A Tamogatasi szerz6dés ¢€s a jelen

megallapodds kozotti  eltérések  esetén a
Tamogatasi  szerzO0dés rendelkezései az
iranyaddak.

4.

Amennyiben e  megallapoddas  barmely
rendelkezése részben vagy egészben
érvénytelen, az Osszes tObbi rendelkezés

kételezd érvényll marad, és a megallapodasban
részes felek wvallaljak, hogy az érvénytelen
rendelkezést olyan hatékony rendelkezéssel
helyettesitik, amely a lehetd legkdzelebb all az
érvénytelen rendelkezés céljahoz.

5.

Ez a megallapodas tiz (10) eredeti példanyban
késziil, amelybd! mindkét fél egy-egy eredeti
példanyt megtart. Mindegyiket ellenjegyeznie
kell minden projektpartnernek, valamint
tovabbitani kell egy szkennelt példanyt a

megbizott szervezetnek.




6. 6.

The Parties signing the Agreement have fully | A megallapodast alaird felek teljes mértékben
understood and accepted the contents of the | megértették ¢és elfogadjak a Téamogatasi
Subsidy Contract and undertake the activities and | Szerzddés tartalmat, és vallaljak az abban foglalt
responsibilities in the meaning as included | tevékenységeket és feleldsségeket.

therein.
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PROJECT PARTNERSHIP AGREEMENT
AMENDMENT

PROJEKT PARTNERSEGI
MEGALLAPODAS MODOSITASA

for The Transfer Partners Integration
The Lump sums division to the Project Partners
for the Preparation and Initiation Phase and

Modositds a Transzferpartnerségi integraciorol,
a Projektpartnereknek az Eldkészitési és az
Induldsi Szakaszra vonatkozd atalanyOsszegek

Provisions for the General Data Protection | megosztasarol €s az éltalanos adatvédelmi

Regulation iranyelvekrol;

to the Partnership Agreement Of EUI 01-255 | a(z) EULIA 'keZdef’ﬂén)’/eZéS?n‘ bel’iili EU¥ 01-

Integrated Participatory Roadmaps for | 255 Integralt részvételiségi atmutaté a

Affordable Co-Living (Rock the Block) megfizethetd kozosségi lakhatasért (Rock the

Within the EUL-IA Initiative Block) nevi project partnerségi
megéllapodaséhoz.

Implementation Period: 01/03/2024 - 31/08/2027 | Megvalositasi idoszak: 01/03/2024-
31/08/2027

Main Urban Authority / Delivery Partner 1
Municipality of Egaleo (MoE)
Delivery Partner 2

SYMBOLO GP (SYMBOLO)
Delivery Partner 3

National Centre of Scientific
"Demokritos" (NCSRD)

Delivery Partner 4

Aristotle University of Thessaloniki (AUTH)
Delivery Partner 5

RDI Panteion University (RDI)

Delivery Partner 6

URBANA (UL)

Delivery Partner 7

InCommON (ICO)

Delivery Partner 8

Organization Earth (OI'n/OE)

Delivery Partner 9
UrbanDig Project (UDP)
Delivery Partner 10
AREA, Architecture
(AREA)

Transfer Partner 1
Jézsefvaros Municipality, Budapest Capital
District VIII.

Transfer Partner 2

Municipality of Naples

Transfer Partner 3

City of Paris

Research

Research  Athens

Fé Megvalositd Szerv / Megvalositd partner 1
Egaleo varos 6nkormanyzata (Municipaility of
Egaleo - MoE)

Megvalosito partner 2

SYMBOLO GP (SYMBOLO)
Megvalositd partner 3
Nemzeti Tudomanyos Kutatasi Koézpont

"Demokritos" (National Centre of Scientific
Research —~ NCSRD)

Megvalositod partner 4

A Thesszaloniki  Arisztotelész
(AUTH),

Megvaldsito partner 5

A Panteion Egyetem Regionalis Fejlesztési
Intézete (RDI)

Megvaldsité partner 6

URBANA (UL)

Megval6sito partner 7

InCommON (ICO)

Megvalosito partner 8

Organization Earth (OI'y/OE)

Megvalositd partner 9

UrbanDig Projekt (UDP)

Megvaldsitd partner 10

Athéni  Epitészeti Kutaté  Kozpont
(Architecture Research Athens — AREA)
Transzferpartner 1

Budapest Févaros VIHI.
Jozsefvarosi Onkormanyzat
Transzferpartner 2

Nipoly Onkormanyzata
Transzferpartner 3

Pirizs Virosa

Egyetem

keriilet,

Article 1. Object of the Amendment

1. cikk. A modositas célja

I.

In accordance with the provisions of the Subsidy
Contract, of the EUI-IA Guidance and of the
Partnership Agreement signed on different dates
from 22nd.02.2024 until 26th.02.2024, which is
the subject of this amendment, Transfer Partners
are included in the Partnership of the Project EUI

I.

A Tamogatasi Szerz6dés, az EUI-IA atmutatd és
a jelen modositas targyat képezo, 2024.02.22-t6l
2024.02.26-ig tarté kiilonbozé  idopontokban
alairt Partnerségi Megallapodas rendelkezéseivel
Osszhangban a Transzferpartnerek az EUI 01-
255, Integralt részvételiségi utmutatdé a

2
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01-255, Integrated Participatory Roadmaps for
Affordable Co-Living (Rock the Block). The
tasks of the Transfer Partners and the tasks of the
Main Urban Authority and Delivery Partners in
relation to the Transfer Partners are presented in
the EUI-JA  Guidance. This amendment
formalizes the integration of the Transfer
Partners to the Partnership Agreement and
specifies the Project Partners duties and
responsibilities in that respect, it also includes the
lump sums division to the Project Partners of the
Project EUI 01-255, Integrated Participatory
Roadmaps for Affordable Co-Living (Rock the
Block) for the Preparation and Initiation Phase
and provisions for the General Data Protection
Regulation. .~ e

2.

This Amendment to the Partnership Agreement
has validity only provided it is signed by all
Parties involved: the signatories of the initial
Partnership Agreement (Main Urban Authority
and Delivery Partners) and the new signatories of
this Amendment (Transfer Partners). .
3.

All parties to the present Agreement either agree
to integrate the following entities, or to be
integrated as Transfer Partners within the
Partnership:

Jézsefvaros Municipality, Budapest Capital
District VIIL

63-67, Baross u Street, P.C 1082, Budapest,
Hungary

Hereinafter referred to as Jozsefvaros
Municipality, Budapest Capital District VII1.
Represented by: Mayor, Mr. Andras Piké
Municipality of Naples

Napoli, Italy

Hereinafter referred to as Municipality of Naples
Represented by:

City of Paris

Paris, France

Hereinafter referred to as City of Paris
Represented by:

megfizethetd kozosségi lakhatasért (Rock the
Block) projekt partnerségébe tartoznak. A
Transzferpartnerek feladatait, valamint a Fo
Megvalositd Szerv €s a Megvaldsitd Partnerek
feladatait a Transzferpartnerekkel kapcsolatban
az EUI-IA Utmutaté tartalmazza. Ez a modositas
hivatalossa teszi az Transzferpartnereknek a
partnerségi megallapodésba vald integralasat, és
meghatdrozza a  Projektpartnerek  ezzel
kapcsolatos feladatait és felelosségeit, tovabba
tartalmazza az  EUI  01-255, Integralt
részvételiségi Gtmutatd a megfizethetd kozosségi
lakhatasért (Rock the Block) projekt Elokészitési
és Indulési Szakaszaira vonatkozo
atalanyGsszegek Projektpartnerek kozotti
felosztasat, valamint az altalanos adatvédelmi
rendeletre vonatkozo rendelkezéseket. N

2.

A Partnerségi Megallapodas jelen modositasa
csak akkor érvényes, ha azt valamennyi érintett
fél aldirta: az eredeti partnerségi megallapodas
alairéi (a F6 Megvalositd Szerv és a Megvaldsito
Partnerek) és a jelen modositds G alairéi
(Transzferpartnerek).

3.

A jelen megallapodasban részt vevd valamennyi
fél beleegyezik abba, hogy a kovetkezo
jogalanyokat a partnerségbe
Transzferpartnerként integralja:

Budapest Fovaros VIII. Keriilet, Jozsefvarosi
(")nkorményzat,

Magyarorszag,1082, Budapest, Baross u. 63-67
A tovabbiakban: Jozsefvarosi Onkonnényzat,
Budapest Févaros VIII. keriilete

Képviseli: Pikd Andrés Polgarmester

Nipoly Onkormanyzata

Napoly, Olaszorszag

A tovabbiakban: Napoly 6nkormanyzata
A képviseletében:

Parizs varosa

Parizs, Franciaorszag

a tovabbiakban: Parizs varosa

A képviseletében:

Article 2. Duration of the Amendment

2. cikk. A modositas idotartama

The Amendment enters into force on the date on
which it is signed by the last of the Parties
(including both Main Urban Authority/ Delivery
Partners and Transfer Partners), and until the end
of any contractual obligations as fixed in the
article 3.2 of the Partnership Agreement.

A modositas azon a napon 1ép hatalyba, amikor a
felek (beleértve mind a FO6 Megvalositd
Szervet/Megvalositd Partnereket és
Transzferpartnereket) aldirjdk, és a Partnerségi
Megallapodas 3.2. cikkében rogzitett szerzddéses
kotelezettségek lejartéig tart.

Article 3. Responsibilities of the Parties

Cikk 3. A felek felelossége

1.
The provisions of the Partnership Agreement

1.
A Partnerségi Megallapodas rendelkezései

remain_applicable in full to all Project Partners,

tovabbra is teljes mériekben alkalmazandok

o .
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including the Transfer Partners. The present
Amendment is without effect on any of the
Project Partners duties and responsibilities set
and agreed in the Partnership Agreement.

2.

Additional rules foreseen under the articles 4 and
5 of the present Amendment are specifically
applicable to the Main Urban Authority in
relation to Transfer Partners and to Transfer
Partners.

valamennyi  Projektpartnerre, beleértve a
Transzferpartnereket is. A jelen modositas nem
érinti a Projektpartnerek Partnerségi
Megéllapodasban meghatarozott és elfogadott
kotelességeit és feleldsségét.

2.

A jelen moddositas 4. és S. cikkében elbirt tovabbi
szabalyok kifejezetten a F& Megvalésitd Szervre
vonatkoznak a Transzferpartnerekkel
kapcsolatban és magukra a Transzferpartnerekre.

Article 4. Additional provisions applicable to
the Main Urban Authority in relation to
Transfern Partners

4. cikk. A  Transzferpartnerekkel
kapcsolatosan  alkalmazandé  kiegészitd
rendelkezések a F6 Megvaldsité Szervre
vonatkozéan

1.

Following the selection of the Transfer Partners,
the Main Urban Authority is responsible for
formalizing the contractual relationship between
the Transfer Partners and the rest of the project
Partnership and revising the relevant sections of
the Application Form accordingly, notably the
Partnership section (integration of the new
Transfer Partners) and the Transfer Work
Package (detailed workplan).

2.

The Main Urban Authority is responsible for
leading the Work Package Transfer and can
appoint (a) dedicated Delivery Partner(s) to
support implementation and facilitation of the
transfer activities.

3.

The Main Urban Authority is responsible for
delivering the following transfer-related output:
the EUI - Innovative Solution Model.

1.

A Transzferpartnerek kivalasztasat kovetden a
Fé Megvalosito Szerv felelds a
Transzferpartnerek és a Projekt Partnerség tobbi
tagja kozotti szerzodéses kapcesolat hivatalossa
tételéért, valamint a Péalyazati Urlap vonatkozo

szakaszainak  megfelelé  feliilvizsgalataért,
nevezetesen a Partnerség szakaszért (az 1j
Transzferpartnerek  integracidjdra  vonatkozod
rész) ¢és a Transzfer-munkacsomagért (részletes
munkaterv).

2.

A F6 Megvalosité Szerv felelés a Munkacsomag
atadasanak vezetéséért, és kijelolhet egy (vagy
tobb) célzott Megvaldsitd Partnert (vagy
partnereket) az  ataddsi  tevékenységek
végrehajtasanak és eldsegitésének tamogatasara.
3.

A FO Megvalositd Szerv az alabbi transzferrel
kapcsolatos kimenet megvaldsitdsédért felelos:
EUI - Innovativ Megoldas Modell.

"/ /.// 7{/{/’/{/{
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Article 5. Additional provisions
applicable to the Transfer Partners

strictly

5. cikk. A transzferpartnerekre szigorian
alkalmazandé Kkiegészito rendelkezések

1.

The management of the payments for Transfer
Partners shall be arranged as follows:

The Main Urban Authority (MoE) will receive
the entire advance payment on behalf of the
Transfer Partners.

The Main Urban Authority (MoE) will transfer
the amount of the advance to the Transfer
Partners in proportion to their share in the overall
budget of the project as follows:

a. 1/2 of the advance will be transferred to
each of the Transfer Partners in advance without
the submission of any compulsory outputs and
after the signature of hereof,

b. after delivering the compulsory outputs
for the (a) advance received by each of the
Transfer Partners and verifying the expenditure
as eligible and checking the compulsory outputs,
the Main Urban Authority (MoE) will transfer to
each of the Transfer Partners the remaining 1/2 of
the advance to which they are entitled.

In case the Transfer Partner does not provide the
necessary compulsory outputs for the received
advance payment or these do not correspond to
eligible costs, the Transfer Partner is obligated
immediately to reimburse the amount of the
already received advance.

The Main Urban Authority (MoE) will transfer
the next tranches of funding to the Transfer
Partners upon their request and in accordance
with the modalities of the EUI-IA Guidance and
especially with the Financial Claim 1 and
Financial Claim 2 and following the same
procedure as for the payments of the advance (1).
The Main Urban Authority (MoE) may not
transfer to the Transfer Partners in total more
than the approved budget amount corresponding
to the part of the project allocated to them as
described in the last approved version of the
proposal.

2.

The request for payment should be related to
eligible expenditure, the deliverables included in
the approved version of the proposal and to be
accompanied by the appropriate legal documents.
3.

In case the Main Urban Authority (MoE)
considers that an expenditure is not eligible, does
not concern the deliverables of the latest version
of the proposal or is not accompanied by the
appropriate compulsory outputs, it will not
transfer the corresponding amount to the Transfer
Partner.

1.
A transzferpartnerek kifizetéseinek kezelése
az alabbiak szerint torténik:

A Legfobb  megvalésité (MoE) a
transzferpartnerek nevében a teljes eldleget
megkapja.

A Legfébb megvaldsitd (MoE) az eldleg
Osszegét a projekt teljes koltségvetésében
valé részesedésiik ardnyaban utalja &t az
atado partnereknek az aldbbiak szerint:

a. Az eldleg 1/2 részét az egyes atadd
partnerek  részére elozetesen, kotelezod
teljesitések  benyijtasa nélkill, a jelen
szerzddés alairasat kdvetden utalja at,

b. miutan az egyes atadé partnerek altal
kapott a) eléleghez kapcsolodo
kételességeket teljesitette, valamint

ellendrizte, hogy a kiadasok tamogathatdk és
a kotelességek teljesitésre keriiltek, a
Legfobb megvalositd (MoE) atutalja az egyes
transzfer partnereknek az Oket megilletd
eldleg fennmarado6 1/2 részét.

Amennyiben az transzfer partner nem
biztositja a kapott elbleghez szitkséges
kételezd teljesitményeket, vagy azok nem
felelnek meg a tdmogathatd koltségeknek, az
atadd partner koteles a mar kapott eldleg
Osszegét haladéktalanul visszafizetni.

A Legfébb  megvalosité (MoE) a
finanszirozés kdvetkezd részleteit a transzfer
partnerek kérésére és az EUI-IA utmutatéban
foglalt szabalyoknak, kiilénGsen az 1. és 2.
pénziigyi igénylésnek megfelelden, az eldleg
kifizetésével megegyezo eljaras szerint utalja
&t a transzfer partnereknek (1). A Legfobb
megvalositd (MoE) Osszesen nem utalhat at
tébbet a transzfer partnereknek, mint a
projektnek a palyazat utolsé jovahagyott

valtozataban  leirtak  szerint  szdmukra
elkiilonitett projektrésznek megfelelo,
jovahagyott kGltségvetési Osszeg.

2

A kifizetési kérelemnek a tamogathatod
kiadasokhoz ¢és a javaslat jovahagyott
valtozataban szerepld teljesitményekhez kell
kapcsolodnia, €s ahhoz csatolni kell a
megfeleld jogi dokumentumokat.

3.

Amennyiben a Foévarosi Fohatosag ugy itéli
meg, hogy egy kiadas nem tamogathatd, nem
a palyazat legutobbi valtozataban szerepld
eredményekre  vonatkozik, vagy nem
csatoltdk  hozzd a megfeleld kotelezd

¥b




4.

Transfer Partners can cover from their allocated
budget the following costs: staff costs related to
the involvement in the Partnership; travel costs
related to the participation in the site visits
(travel, food, accommodation); preparation of the
Transfer Capacity Survey; preparation of the
Replication Feasibility and Opportunity Study;
preparation of the investment documentation (if
relevant); implementation of the small-scale pilot
investments (if relevant); organization of the
local visit (if relevant).

5.

Each Transfer Partner is responsible for
delivering the following compulsory outputs: (1)
Transfer Capacity Surveys at the beginning and
at the end of the Work Package Transfer, and (2)
a Replication Feasibility and Opportunity Study.

outputokat, nem utalja &t a megfeleld
Osszeget az atutalo partner részére.

4,

A transzfer partnerek az elkiilonitett
koltségvetésiikbol  fedezhetik a  kovetkezb
koltségeket: a partnerségben valo részvétellel
kapcsolatos  személyzeti  koltségek; a
helyszini latogatasokon valé részvétellel
kapcsolatos  utazasi  koltségek  (utazas,
étkezés, szallas); a  transzferkapacitasi
felmérés  elkészitése; a  replikacios
megvalosithatosagi és lehetdségtanulmany
elkészitése; a beruhazasi dokumentacid
clkészitése (adott esetben); a kisléptékii
kisérleti beruhdzasok végrehajtasa (adott
esetben); a helyi latogatds megszervezése
(adott esetben).

5.

Minden transzfer partner felelds a kvetkezd
kotelez6  kimenetek  biztositasaért: (1)
transzferkapacitas-felmérések a Transzfer
Munkacsomag kezdetén és végen, €s (2) egy
replikacios megvalosithatdsagi €s
lehet6ségtanulmany.

Article 6. Lumps Sums division to the Project
Partners of the project for the Preparation
and the Initiation Phase

6. cikk. A tamogatas felosztisa a
projektpartnerek kozott az elokészitési és a
kezdeményezési szakaszra vonatkozéan

The Main Urban Authority (MoE) as the
responsible authority to distribute the lump sums
granted to the project for the Preparation and the
Initiation Phase costs among the Project Partners,
allocates the amounts for each partner's
contribution as follows:

7.000 euro

SYMBOLO GP (SYMBOLO)

2.000 euro

National Centre of Scientific Research
"Demokritos" (NCSRD)

2.000 euro

Aristotle University of Thessaloniki (AUTH)
2.000 euro

RDI Panteion University (RDI)

2.000 euro

URBANA (UL)

2.000 euro

InCommON (ICO)

2.000 euro

Organization Earth (OI'ny/OE)

2.000 euro

UrbanDig Project (UDP)

2.000 euro
AREA,
(AREA)

Architecture  Research  Athens

A Legfobb megvaldsito (MoE), mint a
projektnek  az  elSkészitési és a
kezdeményezési szakasz kéltségeire
biztositott atalanyosszegek projektpartnerek
kozotti  elosztasaért  felelds szerv a
kovetkezOképpen osztja fel az egyes
partnerek hozzéjarulasanak Osszegét:

7.000 Eurd

SYMBOLO GP (SYMBOLO)

2.000 Euro

Nemzeti Tudominyos Kutatasi Kozpont
"Demokritos"”  (National Centre of
Scientific Research — NCSRD)

2.000 Eurd

A Thesszaloniki Arisztotelész Egyetem
(AUTH)

2.000 Euré

A Panteion Egyetem Regionalis Fejlesztési
Intézete (RDI)

2.000 Eurd

URBANA (UL)

2.000 Eurd

InCommON (ICO)

2.000 Euro

Organization Earth (OI'y/OE)

2.000 Euro

UrbanDig Project (UDP)

2.000 Eurd
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AREA, Athéni Epitészeti Kutaté Kozpont
(AREA)

Article 7. Provisions for the General Data
Protection Regulation

7. cikk. Az altalanos adatvédelmi
rendeletre vonatkozo rendelkezések

It is expressly stipulated that each “’Partner”
(Project Partner and Transfer Partner) agrees and
undertakes to process the Data only in accordance
with Data Protection Laws and w1th the followmg
terms:

i

The "Partner" maintains and processes Personal
Data Files that are communicated to it by the
"Main Urban Authority (MoE)” or that are
communicated to the "Main Urban Authority
(MoE)” by the "Partner". ‘
11.

The Processor/"Partner” is obliged to treat as
confidential information concerning individuals,
of which it is aware and/or to which it gains
access in the context of fulfilling the
implementation of the Project EUI 01-255,
Integrated Participatory Roadmaps for Affordable
Co-Living (Rock the Block) undertaken and/or on
the occasion thereof.

iii.

The " Partner” is not allowed to disclose, transmit
or in any other way disclose personal data to third
parties, unless this is necessary in the context of
the fulfillment of its contractual obligations or if
required by law. As a "third party” means any
natural or legal person, such as — indicatively and
not restrictively — other employees, partners and
suppliers of the "Main Urban Authority (MoE)”
or the "Partner", citizens of the "Main Urban
Authority (MoE)” or customers and citizens of the
"Partner” as well as persons of family, friends and
social environment of the "Partner”" as well as
persons not related in any way to the "Mam Urban
Authonty (MoE)” or the "Partner" :

1V.

The "Partner” (i) processes the Personal Data only
on the basis of recorded orders of the "Main
Urban Authority (MoE)”, as the main responsible
authority for the implementation of the Project
EUI 01-255, Integrated Participatory Roadmaps
for Affordable Co-Living (Rock the Block) or the
Initiative Authorities, (ii) processes the Personal
Data solely for the purposes specified by the
"Main Urban Authority (MoE)” regardmg the
implementation of the project.

V.

Kifejezetten rogzitésre keriil, hogy minden
"Partner" (Projektpartner és Transzferpartner)
véllalja, hogy az adatokat kizérélag az
adatvédelmi torvényekkel osszhangban és az
alabbi feltételekkel kezeli:

I

A "Partner” fenntartja és feldolgozza azokat a
Személyes adatfajlokat, amelyeket a "Legfébb
megvalosité (MoE)" k6zdl vele, vagy amelyeket
a "Partner" kozol a " Legf6bb megvalosito
(MoE)". e
ii.

Az Adatfeldolgozo/"Partner” kételes bizalmasan
kezelni azokat a személyekre vonatkozd
informaciokat, amelyekr6l tudomédsa van
és/vagy amelyekhez az EUI 01-255, Integralt
Részvételi Utmutaté a Megfizetheté Kozosségi
Lakhatasért (Rock the Block) projekt
megvalositasaval Osszefiiggésben és/vagy annak
alkalmaval jut hozza.

iii.

A "Partner" nem adhat ki, nem tovéabbithat vagy
barmilyen mas mddon  sem  hozhat
nyilvanossagra személyes adatokat harmadik fél
szamara, kivéve, ha ez a szerzddéses
kotelezettségeinek teljesitése soran sziikséges,
vagy ha azt torvény irja eld. "Harmadik félnek"
mindsiil barmely természetes vagy jogi személy,
mint példéul — de nem kizardlag - a "Legfobb
Megvalésité (MoE)" vagy a "Partner" egyéb
alkalmazottai, partnerei és beszallitéi, a "
Legfobb Megvaldsito  (MoE)"  4llampolgarai
vagy a "Partner" tigyfelei és allampolgérai,
valamint a "Partner” csaladi, barati és tarsadalmi
kornyezetéhez tartozod személyek, tovabba a "
Legfébb Megvalosité  (MoE)’-hoz vagy a
"Partner'-hez semmilyen -moddon  nem
kapcsolddo személyek.

iv.

A "Partner” (i) a személyes adatokat kizarolag a
" Legfobb Megvalositdo (MoE)", mint az EUI 01-
255, Integralt Részvételi Utmutaté a
Megfizethetdé Kozosségi Lakhatasért (Rock the
Block) projekt  megvalositasaért  felelos
legnagyobb  hataskéri  szerv  vagy a
kezdeményez® hatosdg rogzitett megbizasai
alapjan kezeli, (i) a személyes adatokat
kizérélag a " Legfobb Megvaldsité (MoE)" altal
a projekt megvalositasaval  kapcsolatban
meghatarozott célokbodl kezeli.

V.
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Transfer of personal data to a third country or
international organization will take place only if
there is an obligation of the " Partner” to do so
under Union or national law or it is necessary the
implementation of the project and in this case, the
" Partner" informs the "Main Urban Authority
(MoE)" of this legal requirement prior to
processing, unless such law prohibits such
information for serious reasons of public interest.

Vi.

The "Main Urban Authority (MoE)" and the
"Partner” have agreed and are committed to
implement appropriate physical, technical and
organizational measures to ensure the appropriate
level of security regarding the risk of breach of
security, confidentiality and availability of the
Personal Data they process, in accordance with
article 32 of the General Data Protection
Regulation 2016/679 / EU.

vii.

Taking into account the nature of the processing
and the information at its disposal, the "Partner”
assists the "Main Urban Authority (MoE)" to
ensure compliance with the obligations arising
from articles 32 to 36 of the General Data
Protection Regulation 2016/679 / EU - security,
notification of Personal Data Breach to the
Personal Data Protection Authority and the
subjects of such Data, a data protection impact
assessment and, where necessary, consultation of
the DPA. Special reference is made to the
obligation of the " Partner" to inform the "Main
Urban Authority (MoE)" without delay, as soon
as it becomes aware of a Personal Data Breach.

Viil.

It is expressly agreed that the " Partner" will
securely delete all Personal Data processed, upon
the end of the project. Deletion will include the
destruction of all existing copies, unless there is a
different legal requirement to retain Personal
Data.

ix.

The Processor/"Partner" is obliged to make
available to the "Main Urban Authority (MoE)”
all necessary information to prove its Compliance
with the obligations provided for by the General
Data Protection Regulation 2016/679/EU, as well
as to allow and facilitate any audits carried out by
the Controller/ "Main Urban Authority (MoE)” or
by another auditor mandated by it.

A személyes adatok harmadik orszag vagy
nemzetkézi szervezet részére torténd
tovabbitasara csak akkor keril sor, ha a
"Partner" erre az unios vagy nemzeti jog alapjan
kételes, vagy ha a projekt megvaldsitasahoz

sziikkséges. EIobbi esetben a "Partner" az
adatkezelés elott tajékoztatja a "Legfobb
Megvaldsitéd (MoE)" errdl a  jogi
kovetelményr6l,  kivéve, ha az ilyen
jogszabalyok stlyos kozérdekbdl tiltjak az ilyen
téjékoztatast.

vi

A "Legfébb Megvaldsité (MoE)" és a "Partner"
megallapodnak és kételezettséget vallalnak arra,
hogy megfelelé fizikai, technikai és szervezési
intézkedéseket hajtanak végre annak érdekében,
hogy minél inkabb csokkentsék az altaluk kezelt
Személyes adatok biztonsdgénak, bizalmas
jellegének megsértési  és  hozzaférhetoségi
kockézatat, az Altaldnos Adatvédelmi Rendelet
2016/679 / EU 32. cikkével 6sszhangban.

Vii.

A "Partner" az adatkezelés jellegét és a
rendelkezésére alloé informacidkat figyelembe
véve segiti a " Legfobb Megvalositdo (MoE)" az
Altalanos Adatvédelmi Rendelet 2016/679/EU
32-36. cikkébdl eredd kotelezettségek -
biztonsag, a személyes adatok megsértésének
bejelentése az adatvédelmi hatdsagnak és az
¢rintetteknek, adatvédelmi hatasvizsgalat és
sziikség esetén az adatvédelmi hatdsaggal vald

konzultacié - teljesitésének biztositaséban.
Kiilén  hivatkozunk a  "Partner"  azon
kételezettségére, hogy haladéktalanul

tajékoztassa a " Legfobb Megvaldsité (MoE)" ,
amint tudomast szerez a személyes adatok
megsértésérol.

viii.

Kifejezetten megallapodunk abban, hogy a
"Partner” a projekt befejezésekor koriiltekintéen
torli a feldolgozott személyes adatokat. A torlés
magaban foglalja az Osszes létezd masolat
megsemmisitését, kivéve, ha a személyes adatok
megorzésére mas jogi kovetelmény vonatkozik.
ix.

Az Adatfeldolgozd/"Partner” koteles a "Legfébb
Megvalositdé (MoE)" rendelkezésére bocsatani
minden olyan informaciot, amely sziikséges
annak  bizonyitasdra, hogy megfelel a
2016/679/EU  éltalanos adatvédelmi rendelet
altal eldirt kotelezettségeknek, valamint lehetévé
teszi €s megkénnyiti az Adatkezelé/"Fovéarosi
Féhatosag (Varosi Hivatal)" vagy az altala
megbizott mas  ellenér  dltal  végzett
ellenOrzéseket.




The other terms of the Partnership Agreement of
the Project EUI 01-255, Integrated Participatory
Roadmaps for Affordable Co-Living (Rock the

Block) signed on different dates from
22nd.02.2024  until  26th.02.2024  remain
unchanged.

Az EUI 01-255, Integralt Részvételi
Utmutaté  a  Megfizethetd  Kozosségi
Lakhatasért (Rock the Block) projekt
partnerségi megallapodasanak egyéb
feltételei, amelyeket kiilonbozo
iddpontokban, 2024.02.22-t61 2024.02.26-ig

irtak al4, véaltozatlanok maradnak.
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